
Keep user’s guide for future reference. Please read the warnings and 
safety instructions carefully before assembling & using the product. 
Failure to follow the warnings and the instructions could result in serious 
injury or death or damage to the product.

Model ACAM1
Additional Nursery Unit
Compatible with models 
AC527, AC337, AC327 & AC320

WARNING   

Model ACAM2 
Additional Nursery Unit 
& Movement Sensor Pad
Compatible with models 
AC527, AC337, AC327 & AC320

OWNER’S MANUAL

IMPORTANT - INTENDED USE
This product is NOT intended and should NOT be used to prevent Sudden Infant Death Syndrome (SIDS).  
This product is NOT intended to diagnose, treat, mitigate, cure or prevent any disease or condition.  
This is a product to monitor the movement of healthy babies and is not a substitute for parental care.
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3. DO NOT use a cot mobile and other cot accessories 
that may produce movements or vibrations
4. Fans (including ceiling), washing machines, floor 
boards, central heating or loud music are all forms 
of movement and vibration and may interfere and be 
detected by the Sensor Pad
5. The additional Nursery Unit and Sensor Pad must 
be positioned 2 metres (6.5 feet) minimum from any 
existing Nursery Unit and Sensor Pad as they could 
interfere with performance.
6. DO NOT use with bedside cot touching parent’s/
carer’s bed as the Sensor Pad will detect your 
movements
7. DO NOT place the cot against a wall or skirting 
board as vibrations may be detected
8. Following removal of baby from the cot, some 
mattresses may still detect mattress movement 
due to it forming back into shape and alarm may not 
sound
9. Ensure cot is stable to eliminate any movement

10. Cot should not be placed in reaching distance of 
another cot or bed
11. DO NOT use other wireless devices in the same 
room as the monitor (including mobile phones, 
microwaves...). They may interfere with signal and 
performance
12. The Sensor Pad is made of plastic and does 
not permit air to circulate. Therefore, mildew build 
up could develop underneath the mattress in the 
Sensor Pad area 
We suggest rotating & airing /drying the mattress 
regularly to prevent any mildew. AVOID CONTACT 
WITH MOISTURE. Clean - wipe with a dry, lint-free 
cloth
13. The Sensor Pad is not suitable for use above 
age 24 months
14. This product cannot replace responsible 
adult supervision
•	 This product is designed to aid in the monitoring of 

your child. When using the monitor, you must still 

WARNING - MOVEMENT SENSOR PAD - NO ALARM
•	� Sources of vibration & movement, other than your baby’s, can be detected by 

the Sensor Pad and interfere with the performance of your Angelcare monitor
•	 The alarm will not sound if it detects movement other than your baby’s
•	� High sensitivity settings can pick up other sources of vibration & movement - 

please read instructions on sensitivity setting to adjust accordingly
•	� Other active and older babies (toddlers) in the same room can be detected and 

the alarm will not sound
•	� Ensure the baby’s environment is FREE from any movements or vibrations when 

using the Sensor Pad - see below warnings 3 to 11

2

This baby monitor is compliant with all relevant standards regarding electromagnetic fields and is, when 
handled as described in the User’s Guide, safe to use

 WARNINGS
1. Because of the serious strangulation risk to infant & toddlers, parents & caregivers should note 
the following Warnings

2. 

WARNING - Strangulation Hazard – 
Children have STRANGLED in cords
•	� KEEP the Nursery Unit and adaptor cords OUT of the 

reach of children more than 3 feet or 1 metre away
•	� NEVER use extension cords with adaptors. ONLY use 

adaptors provided
•	� This product is NOT a Toy. NEVER allow children to 

play with it
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provide the supervision necessary for the continued 
safety of your child

•	 Use this appliance ONLY for its intended use as 
described in this manual

15. The Sensor Pad is not intended to be used 
to determine if a child is out of the cot
16. ALWAYS be sure to immediately check on 
baby whenever an alarm sounds 
17. Keep cords out of the reach of ANY children
18. ONLY use the chargers and power adaptors 
provided. Do not use other types as this 
may damage the device and battery pack (if 
included in your model)
19. Adult assembly required. Keep small parts 
away from children when assembling
20. Follow instructions and test this monitor 
and its functions so you are familiar with it 
prior to actual use. ALWAYS be sure that both the 
transmitter and receiver are working properly and 
are within range of each other – check periodically 
and when changing location of the Nursery Unit
21. DO NOT touch the plug contacts especially 
with sharp or metal objects
22. DO NOT use the baby monitor near water. 
Care should be taken so that objects DO NOT fall 
onto units and that liquids are not spilled into either 
unit or Sensor Pad through its openings 

CAUTION
RISK OF ELECTRIC SHOCK

DO NOT OPEN

DO NOT EXPOSE TO RAIN OR MOISTURE

23. Keep monitor AWAY from heat sources 
(such as stoves, radiators, etc.). Heat can 
damage the case or electrical parts
24. ALWAYS place both the Nursery Unit and the 
Parent Unit on a flat solid surface in an upright 
position that allows for proper VENTILATION. DO 
NOT place on sofas, cushions, beds, etc. which may 
block ventilation or anywhere that would muffle the 
sound or interfere with the normal flow of air
25. The baby monitor can only be used between 
10°C and 40°C (50°F and 104°F)

WARNINGS AND SAFETY 
INSTRUCTIONS - BATTERY SPECIFIC
26. ALWAYS keep all batteries away from children
27. The Parent Unit battery is a replaceable 
Li-Ion battery. The Wireless Sensor Pad uses a 
replaceable Button Cell Lithium Battery. Only 
use the Angelcare recommended replacement 
battery (see Technical Specification) 
•	 Danger of explosion if the wrong battery is used 

or if replaced incorrectly. Refer to User’s Guide for 
correct battery installation 

•	 DO NOT short circuit supply terminals 
28. DO NOT mix old and new batteries and only 
use Angelcare recommended replacement 
batteries (see Technical Specification)

29. This product contains a Button Cell Battery 
and if swallowed can cause internal chemical 
burns in as little as two hours and lead to 
death. Dispose of used batteries immediately. 
Keep new and used batteries away from 
children. If you think batteries might have 
been swallowed or placed inside any of the 
body, seek medical attention. 
30. The Button Cell Battery represents a small 
part and a choking hazard – KEEP away from 
children!
31. Exercise care in handling batteries in order 
not to short out the batteries with conducting 
materials such as rings, bracelets and keys 
32. Overcharging, short circuiting, reverse 
charging, mutilation, or incineration of 
batteries must be avoided to prevent one or 
more of the following occurrences: release of toxic 
materials, release of hydrogen and/or oxygen, gas 
and rise in surface temperature 
33. DO NOT attempt to recharge batteries 
provided with or identified for use with this 
product that are not intended to be charged 
The batteries may leak corrosive electrolyte or 
explode
34. Incorrect polarity installation of the 
batteries in the end product must be avoided 
Reverse insertion of batteries can cause charging, 
and that may result in leakage or explosion
35. Remove batteries from units if you store 
the product over 30 days because the batteries 
could leak and damage the product 
36. Discard ‘dead’ batteries as soon as possible 
since ‘dead’ batteries are more likely to leak in a 
product. If a battery has leaked or vented, discard 
product responsibly 
37. DO NOT store this product, or the batteries 
provided with or identified for use with this 
product, in high-temperature & high humidity 
environments and avoid direct sunlight

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
38. Sensor Pad – 
•	 If your cot does not have a solid, stationary, 

completely flat, firm surface including a spring or 
slat base, place a hard board between the cot base 
and the Sensor Pad, to ensure correct operation 
(see specification on STEP 2) 

•	 The Sensor Pad functions with standard cot sprung 
and foam mattresses and not memory foam (partial 
or full), hollow frame construction mattresses and 
water beds. Please consult Angelcare if unsure of 
mattress compatibility 

39. This monitor uses public airwaves to transmit 
signals. The Parent Unit may pick up signals or 
interference from other nursery monitors in your 
area. Your monitor may even be picked up by other 
households. To protect your privacy, make sure both 
units are turned OFF when not in use
40. Power cord protection - Protect the 
Adaptor’s power cord from being walked on 
or pinched by furniture or other items – Power 
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supply cords should be routed so that they are not 
likely to be walked on or pinched by items upon or 
against them, paying particular attention to cords 
and plugs, convenience receptacle, and the point 
where they exit from the product. The socket outlet 
should be installed near the equipment and should 
be easily accessible. Make sure to plug the adaptor 
to the socket outlet nearest to the equipment and 
that is easily accessible. To disconnect from mains, 
unplug the adaptor
41. Only use attachments/accessories 
and replacement parts specified by the 
manufacturer. Any mounting of the product 
should follow the manufacturer’s instructions 
•	 DO NOT position this product on an unstable cart, 

stand, tripod, bracket or table. The product may fall, 
causing serious injury to a child or adult and serious 
damage to the product 

•	 Use ONLY the stand sold with the product 
•	 Be sure replacement parts are supplied by Angelcare 

and have the same characteristics as original part. 
Unauthorised substitution may result in fire, electric 

shock or fire
42. Unplug this appliance during lightning storms 
or when not used for long periods of time
43. Servicing - DO NOT attempt to service 
this product yourself as opening or removing 
covers (except battery door) may expose you 
to dangerous voltage or other hazards
•	 Power Supply – see Technical Specification within 

this guide
44. Overloading - DO NOT overload wall outlets, 
extension cords or integral convenience 
receptacles as this can result in a risk of fire or 
electric shock
45. Nursery Unit Antenna - The antenna used 
for this transmitter must be installed to provide a 
separation distance of at least 8’’ (20 cm) from all 
persons and must not be collocated or operating in 
conjunction with any other antenna or transmitter
46. Cleaning - Disconnect all units before cleaning. 
DO NOT immerse any part of the monitor in water. 
Clean only with a dry cloth

SET UP REQUIREMENTS

WHAT’S IN THE BOX
1 	 Nursery Unit
2 	 Stand (for Nursery Unit)
3 	 AC Adaptor
4 	� Sensor Pad (on model ACAM2) 
5 	� CR2450 Battery (for Sensor Pad) 

(on model ACAM2)
6 	� Hardware (for wall mounting)�

WHAT YOU NEED
Hardboard, if the cot does not have 
a firm surface (for model ACAM2)

1-	SETTING UP THE NURSERY UNIT

Tabletop

Sensor Pad

Wall-Mounted
Place the Nursery Unit 

and Adaptor cord at 
least 1 metre (3 feet) 

from the cot

1

2

1

4

2

5

3

6

CFO_ANGE_Manuel_ACAM_ROW_Complet.indd   4 2019-02-11   2:16 PM



E 
N

5

PAIRING YOUR ADDITIONAL NURSERY UNIT
1.	 Turn ON the Parent Unit and keep the additional 

Nursery Unit OFF
2.	 Go to General setting menu. 
3.	 Go to the Pairing Menu 
4.	 In the Pairing Menu, select Nursery Unit 2 Icon 
5.	 The Linking Icon  will appear on the screen
6.	 Turn ON the Nursery Unit 2 (the additional 

Nursery Unit) and press and hold its “pause/
pairing” button until the power LED (AC327 & 
AC320) or temperature indicator (AC337 & 
AC527) starts flashing while pairing

7.	 If the connection has been made, the Green 
Successful Pairing Icon  will appear on the 
screen and the menu will show the OK Paired 
Icon 

8.	 Otherwise, the Red Failed Pairing Icon  will 
appear on the screen. You will need to try again

VOX

6

3

4

•	 �To customise the settings of your additional Nursery Unit, make sure the 
CAM2 is selected and broadcasting sound

•	 �When using two Nursery Units you will only be able to hear audio from 
one Nursery Unit at a time (Nursery Unit sound transmitted is highlighted 
in the info bar). In split screen, the sound transmitted from the Nursery 
Unit will be indicated on the screen by a speaker icon shown to the right 
of the CAM icons

 IMPORTANT  

SWITCH NURSERY UNIT VIEW AND BROADCASTING SOUND
With more than one Nursery Unit you can view each Nursery Unit individually or use the split 
screen mode

ON MODEL AC337, AC327 & AC320
1.	 Press the View Mode button on the Parent Unit 
2.	 Select the preferred Nursery Unit or the split view 

• �In split view, you can change the broadcasting 
Nursery Unit sound with the Switch Nursery Unit 
sound button of the Parent Unit

ON MODEL AC527
1.	 Press the View Mode button on the first menu
2.	 Select the preferred Nursery Unit or the split view
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•	The CAM1 or CAM2 icon will appear on the menu to indicate which Nursery Unit  
is broadcasting sound

•	 In split view, some function won’t be available (greyed out)

 IMPORTANT  

PAIRING YOUR ADDITIONAL SENSOR PAD TO YOUR NEW CAMERA UNIT 
(FOR MODEL ACAM2)
In order to connect your second Sensor Pad  
to your second Nursery Unit, you need to make 
sure the second Nursery Unit is paired with the 
Parent Unit first

1.	 Remove the batteries of both Sensor Pad 
(if you have two)

2.	 Select Nursery Unit 2 in the view mode 
• �Make sure CAM2 is selected in order to 

change the settings of the Nursery Unit 2 
and Sensor Pad 2 

3.	 Go into the General setting menu 
4.	 Go into the Pairing Icon 
5.	 In the Pairing Menu, select Sensor Pad 2 

Icon 
6.	 Insert the battery into the Sensor Pad 2 

(the additional Sensor Pad). It will 
automatically activate it

7.	 If the connection has been made, the 
Green Successful Pairing Icon  will appear 
on the screen and the menu will show the 
OK Paired Icon  

8.	 Otherwise, the Red Failed Pairing Icon   
will appear on the screen. You will need  
to try again

9.	 You can now replace the battery of your 
Sensor Pad 1

4

5

2

3

ON ON OFF 3 MIN2

VOX

6

VOX

Refer to your existing model full user manual (www.angelcarebaby.com/manuals) to get more 
information on how to set up the Sensor Pad:
•	The additional Nursery Unit and Sensor Pad must be positioned 2 metres (6.5 feet) minimum 

from any existing Nursery Unit and Sensor Pad as they could interfere with performance 
•	Test your monitor before first use
•	Prior to use, and on a regular basis (before placing your child in the cot) always check the 

Sensor Pad is detecting no movements or vibrations in its environment
•	Test your monitor every time you move the Sensor Pad to a different place
•	 If your cot does not have a solid, stationary, completely flat, firm surface place a hardboard 

between the cot base and the Sensor Pad (refer to specification in your existing manual)

 IMPORTANT  
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Range: Open field (Open area without obstructions): 
• �Between the Nursery Unit and the Parent Unit:  

up to 250 metres (820 feet)
• �Between the Nursery Unit and the Sensor Pad:  

up to 6 metres (20 feet)
Number of Channels:  
19 channels
Power Supply:
100-240 V AC / 5V DC 0.6A Adaptor for the Nursery Unit
1 included lithium CR2450 3V battery for model ACAM2 
(wireless Sensor Pad)
Caution: To reduce the risk of electric shock, do not 
expose this product to rain or moisture.
Danger of explosion if batteries are incorrectly 
replaced. The battery included for the Parent Unit is a 
user replaceable Li-ion rechargeable battery. Only use 
the Angelcare recommended replacement battery. The 
battery for the Sensor Pad is a user replaceable Lithium 
(not Li-Ion) battery and is NOT rechargeable. To obtain 
information on replacement batteries please contact 
Angelcare customer service: www.angelcarebaby.com 
or contact your local distributor. Instructions will 
be included with the replacement battery. Keep all 
batteries away from children.
Batteries:
• �CAUTION: RISK OF EXPLOSION IF BATTERY IS REPLACED 

BY AN INCORRECT TYPE
Transmission: 
Transmission between the Parent Unit and the Nursery 
Unit is made on 2.4 GHz frequency
Transmission between the Nursery Unit and the Sensor 
Pad is made on 2.4 GHz frequency for model ACAM2
Maximum RF Power Transmitted:
20dBm (100mW) between Nursery Unit  
and Parent Unit
4dBm (2.5mW) between Nursery Unit 
and Sensor Pad for model ACAM2

Hereby, Angelcare Monitors Inc., declares that this Baby 
Monitor is in compliance with Directive 2014/53/EU. 
The full text of the EU declaration of conformity is 
available at the following internet address: 
www.angelcare-baby.com/declaration-of-conformity
Federal Communications Commission (FCC) – 
This device has been tested and found to comply 
with the limits for a Class B digital device, pursuant 
to Part 15 of the FCC rules. Operation is subject to the 
following two conditions: (1) this device may not cause 
interference, and (2) this device must accept any 
interference, including interference that may cause 
undesired operation of the device.
Industry Canada (IC) – This device complies with 
the Industry Canada license exempt RSS standard(s): 
Operation is subject to the following two conditions: 
(1) this device may not cause interference, and (2) 
this device must accept any interference, including 
interference that may cause undesired operation of 
the device.
RF Exposure - This device is designed and 
manufactured to comply with Radio Frequency (RF) 
radiation exposure limits for EU, FCC and IC for an 
uncontrolled environment. To maintain the compliance, 
human exposure to the nursery unit shall not be less 
than 20 cm (8 inches) during normal operation.

Go to: www.angelcarebaby.com for Full User’s guide 
including full compliance statements.

PROTECT THE ENVIRONMENT
The wheelie bin symbols mean that according to local 
laws and regulations your product and/or its battery 
shall be disposed of separately from household 
waste. When the product/battery reaches its end of 
life take it to a collection point designated by local 
authorities. The separate disposal and recycling will 
help conserve natural resources and protect human 
health and the environment. Refer to User’s Guide for 
removal of batteries.

EU only - ErP Compliance  
USE ONLY THE FOLLOWING ANGELCARE® BRAND 
POWER SUPPLY MODEL NUMBERS: 
EU (INCLUDIG GERMANY) – MODEL NUMBER: 
K05S050060G 
UK – MODEL NUMBER: K05S050060B

TECHNICAL SPECIFICATIONS

See product for compliance marks specific to this device.

2-	TROUBLESHOOTING

•	This product is an addition to your Angelcare Monitor, to obtain the full instructions on how  
to operate the Nursery Unit and Sensor Pad, refer to your Angelcare Monitor Instruction Guide.

7
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www.angelcarebaby.com

Contact information
IMPORTANT! This Angelcare® monitor is a personal care product. Please do not return this product 
to the store. If you have questions or need help, please call your distributor before returning this 
product.
We, at Angelcare®, stand behind all of our products. If you are not completely satisfied  
or have any questions, please contact your distributor before returning this product:

United States and Canada: Please contact us at: info@angelcarebaby.com

Other countries: Find your local distributor by visiting our website: 
angelcarebaby.com/distributors

To register your product, visit our online registration at: www.angelcarebaby.com. 
We will use the information provided to contact you if there is a Safety alert or Recall for this product.

TO LEARN MORE
To learn more, watch the set-up videos and other functionalities on our website.

https://angelcare.zendesk.com/

Angelcare Monitors Inc.
201, boulevard de l’Industrie, local 104 
Candiac (Quebec) J5R 6A6 
Canada

Angelcare® warrants to the original owner of this 
product that Angelcare® monitor is free from any 
material and workmanship defects for the term of 
the warranty period (see warranty table below to 
determine the warranty for your country). If this 
monitoring system fails to function properly when used 
as directed under normal conditions and during the 
warranty period, Angelcare® will either repair or replace 
the product, at our discretion, free of charge. Please 
contact your local distributor to validate warranty and 
warranty period.
The product must be accompanied by a proof of 
purchase, either a bill of sale or other proof that the 
monitoring system is within the warranty period. 
Angelcare® will bear the cost of repairing or replacing 
the product and shipping it back to you.
This warranty does not apply to a product which 
has been damaged as a result of improper 
maintenance, an accident, improper voltage 
supply or any other form of misuse. The warranty 
is also void if the owner repairs or modifies the 
product in any way. Angelcare® is not liable 

for any incidental or consequential damages 
with regard to this product. The warranty also 
excludes any liability other than what is stated 
above. No other warranty is given.
This warranty does not cover products and accessories 
which are not Angelcare®-branded, or any problems 
that result from usage that is not in accordance with 
product instructions, failure to follow the product 
instructions, or problems caused by using accessories, 
parts or components not supplied by Angelcare.
LEGAL RIGHTS VARY FROM COUNTRY TO COUNTRY. 
SOME COUNTRIES DO NOT ALLOW THE EXCLUSION OR 
LIMITATION OF INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES, 
SO THE ABOVE LIMITATIONS MAY NOT APPLY TO YOU. 
WE ARE NOT IN ANY WAY RESPONSIBLE FOR ANY OUTCOME 
RESULTING FROM THE USE OF THIS PRODUCT. 

CUSTOMER CARE - LIMITED WARRANTY

Warranty term per country
North America, UK, South Africa, Russia 1 year
Other countries 2 years
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Veuillez conserver ce guide pour consultation ultérieure. Veuillez lire attentivement 
les mises en garde et les instructions de sécurité avant d’assembler et d’utiliser 
ce produit. Le non-respect des mises en garde et des instructions pourrait 
entraîner des blessures graves ou la mort, ou bien endommager le produit.

Modèle ACAM1
Unité du nourrisson supplémentaire
Compatible avec les modèles  
AC527, AC337, AC327 et AC320

 MISE EN GARDE   

Modèle ACAM2 
Unité du nourrisson supplémentaire 
et détecteur de mouvements
Compatibles avec les modèles  
AC527, AC337, AC327 et AC320

MANUEL DE  
L’UTILISATEUR

IMPORTANT – UTILISATION PRÉVUE
Ce produit N’est PAS conçu pour prévenir le syndrome de mort subite du nourrisson (SMSN) et NE doit PAS être utilisé 
à cette fin.  
Ce produit N’est PAS conçu pour diagnostiquer, traiter, guérir ou prévenir une quelconque maladie.  
Ce produit sert à surveiller les mouvements des bébés en santé et ne remplace pas les soins parentaux.
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3. N’utilisez PAS un mobile ou d’autres accessoires qui 
pourraient produire des mouvements ou des vibrations.
4. Les ventilateurs (y compris les ventilateurs de plafond), 
les machines à laver, les systèmes de chauffage central 
et la musique forte génèrent tous des mouvements et des 
vibrations qui peuvent être détectés par le détecteur de 
mouvements et perturber son fonctionnement.
5. L’unité du nourrisson supplémentaire et le détecteur de 
mouvements doivent être installés à au moins 2 mètres 
(6,5 pieds) de toute autre unité du nourrisson et de tout 
autre détecteur de mouvements, car ils peuvent nuire à leur 
fonctionnement.
6. NE placez PAS le lit du bébé de façon à ce qu’il touche celui 
du parent ou du surveillant, car le détecteur de mouvements 
détectera leurs mouvements.
7. NE placez PAS le lit contre un mur ou une plinthe, car les 
vibrations pourraient être détectées.

8. Après le retrait du bébé du lit, il est possible que des 
mouvements continuent d’être détectés et que l’alarme 
ne sonne pas en raison du fait que le matelas reprend 
progressivement sa forme initiale.
9. Assurez-vous que le lit est stable afin d’éliminer tout 
mouvement.
10. Le lit ne doit pas être placé à proximité d’un autre lit.
11. N’utilisez PAS d’autres appareils sans fil dans la pièce 
où le moniteur se trouve (p. ex. téléphones cellulaires, 
micro-ondes, etc.). Ils peuvent perturber le signal et nuire au 
fonctionnement de l’appareil.
12. Le détecteur de mouvements est fait de plastique 
et ne permet pas à l’air de circuler. De la moisissure peut 
donc se former sous le matelas, dans la zone du détecteur 
de mouvements. Afin de prévenir l’apparition de moisissure, 
nous vous suggérons de retourner le matelas régulièrement.  

10

Ce moniteur pour bébés respecte toutes les normes pertinentes sur les champs électromagnétiques 
et est sans danger lorsqu’il est manipulé conformément aux indications du guide d’utilisation.

 MISES EN GARDE
1. En raison du risque d’étranglement important pour les nourrissons et les jeunes enfants, les parents et les 
surveillants doivent prendre les précautions suivantes

2. 

 MISE EN GARDE – Risque d’étranglement 
– �Des enfants se sont déjà ÉTRANGLÉS avec des fils 

d’alimentation
•	� GARDEZ les fils d’alimentation de l’unité du nourrisson et des 

adaptateurs HORS de la portée des enfants, soit à plus de  
1 m (3 pi) de distance.

•	� N’utilisez JAMAIS de rallonge avec les adaptateurs. Utilisez 
UNIQUEMENT les adaptateurs fournis.

•	� Ce produit N’est PAS un jouet. Ne permettez JAMAIS aux 
enfants de jouer avec ce produit.

 �MISE EN GARDE – DÉTECTEUR DE MOUVEMENTS – 
AUCUNE ALARME

•	� Des sources de vibration et des mouvements ne provenant pas de votre bébé peuvent 
être captés par le détecteur de mouvements et gêner le fonctionnement de votre 
moniteur Angelcare.

•	� L’alarme ne sonnera pas si des mouvements autres que ceux de votre bébé sont 
détectés.

•	� Si le niveau de sensibilité est élevé, le détecteur peut capter d’autres sources de 
vibration et mouvements. Veuillez lire les instructions sur le réglage de la sensibilité 
pour choisir le niveau approprié.

•	� Si la présence d’autres bambins actifs est détectée dans la même pièce, l’alarme ne 
sonnera pas.

•	� Lorsque vous utilisez le détecteur de mouvements, assurez-vous qu’il N’y a AUCUN 
mouvement NI vibration dans l’environnement du bébé. Consultez les mises en  
garde 3 à 11 ci-dessous.
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N’EXPOSEZ PAS L’APPAREIL À L’HUMIDITÉ. Nettoyez ou 
essuyez l’appareil avec un linge sec et non pelucheux.
13. Le détecteur de mouvements ne doit pas être 
utilisé pour des enfants de plus de 24 mois.
14. Ce produit ne remplace pas la supervision d’un 
adulte responsable.
•	 Ce produit est conçu pour aider à la surveillance de votre 

enfant. Lors de l’utilisation du moniteur, vous devez aussi 
fournir la supervision nécessaire à la sécurité continue de 
votre enfant.

•	 Utilisez cet appareil UNIQUEMENT aux fins décrites dans le 
présent manuel.

15. Le détecteur de mouvements n’est pas destiné 
à être utilisé pour savoir si l’enfant est sorti de son lit.
16. Assurez-vous TOUJOURS d’aller immédiatement 
jeter un coup d’œil sur le bébé lorsqu’une alarme sonne.
17. Gardez les fils d’alimentation hors de la portée 
de TOUT enfant.
18. Utilisez UNIQUEMENT les chargeurs et les 
adaptateurs de courant fournis. N’utilisez pas 
d’autres types de dispositifs, car cela pourrait 
endommager l’appareil et le bloc-piles (s’il est 
compris avec votre modèle).
19. L’assemblage doit être réalisé par un adulte. 
Gardez les petites pièces hors de la portée des 
enfants lors de l’assemblage.
20. Suivez les instructions et testez ce moniteur 
et ses fonctions afin de bien les connaître avant 
l’utilisation réelle. Veuillez TOUJOURS vous assurer que 
l’émetteur et le récepteur fonctionnent correctement et que 
vous respectez la portée de chacun. Faites cette vérification 
régulièrement et lorsque vous déplacez l’unité du nourrisson.
21. NE touchez PAS les broches, particulièrement avec 
des objets pointus ou métalliques.
22. N’utilisez PAS le moniteur pour bébés près de l’eau. 
Veillez à ce qu’AUCUN objet NE tombe sur les unités et 
qu’AUCUN liquide NE s’infiltre dans les orifices des unités ou 
du détecteur de mouvements. 

ATTENTION
RISQUE DE CHOC ÉLECTRIQUE

NE PAS OUVRIR

NE PAS EXPOSER À LA PLUIE OU À L’HUMIDITÉ

23. Gardez le moniteur LOIN des sources de chaleur 
(cuisinières, radiateurs, etc.). La chaleur peut 
endommager le boîtier ou les pièces électriques.
24. Placez TOUJOURS l’unité du nourrisson et l’unité 
des parents sur une surface plane solide, en position 
verticale pour assurer une bonne CIRCULATION DE 
L’AIR. NE placez PAS les unités sur un canapé, un coussin, un 
lit, etc. pouvant obstruer les orifices, ni dans un endroit où 
les sons pourraient être atténués ou bien où l’air ne circule 
pas librement.
25. Le moniteur pour bébés ne devrait être utilisé qu’à 
des températures se situant entre 10 °C et 40 °C (50 °F 
et 104 °F).

MISES EN GARDE ET INSTRUCTIONS 
DE SÉCURITÉ – PILES
26. Conservez TOUJOURS toutes les piles hors de la 
portée des enfants.
27. L’unité des parents contient une pile Li-ion 
remplaçable. La pile du détecteur de mouvements 
sans fil est une pile bouton remplaçable au 
lithium. Utilisez uniquement les piles de rechange 
recommandées par Angelcare (consultez les 
spécifications techniques). 

•	 Il existe un risque d’explosion si une mauvaise pile est 
utilisée ou si elle est remplacée de manière incorrecte. 
Veuillez consulter le guide d’utilisation pour savoir 
comment installer les piles correctement. 

•	 NE court-circuitez PAS les bornes d’alimentation. 
28. NE mélangez PAS de nouvelles et d’anciennes 
piles et utilisez uniquement les piles de rechange 
recommandées par Angelcare (consultez les 
spécifications techniques).
29. Ce produit contient une pile bouton et, et si avalée, 
peut provoquer des brûlures chimiques internes 
entraînant la mort en moins de deux heures. Jeter les 
piles usagées immédiatement. Gardez les piles neuves 
et usagées hors de la portée des enfants. Si vous 
pensez que les piles ont pu être avalées ou placées 
à l’intérieur d’un corps, consultez un médecin.
30. La pile bouton représente une petite pièce et un 
risque d’étouffement - GARDER hors de la portée des 
enfants!
31. Faites preuve de vigilance lorsque vous manipulez 
les piles afin d’éviter de causer un court‑circuit avec tout 
objet conducteur d’électricité (p. ex. bagues, bracelets, clés). 
32. Évitez de surcharger les piles, de les mettre en 
court‑circuit, d’en inverser la polarité lorsque vous 
les rechargez, de les endommager et de les incinérer 
afin de prévenir les effets suivants : rejet de substances 
toxiques, émanation d’hydrogène ou d’oxygène, et hausse de 
la température en surface. 
33. N’essayez PAS de recharger des piles qui ne sont 
pas conçues pour être rechargées, qu’elles soient 
fournies avec l’appareil ou identifiées pour être 
utilisées avec ce produit. Les piles pourraient déverser 
un électrolyte corrosif ou exploser.
34. Évitez d’installer les piles en inversant les 
polarités. L’insertion inversée des piles peut provoquer 
une électrisation qui pourrait entraîner une fuite ou une 
explosion.
35. Retirez les piles du produit si vous le rangez 
pendant plus de 30 jours, car elles pourraient couler et 
endommager le produit. 
36. Jetez les piles qui ne sont plus bonnes dès que possible, 
car ces piles sont plus susceptibles de couler dans un 
appareil. Si une pile a coulé ou est percée, jetez le produit de 
manière responsable. 
37. NE rangez PAS ce produit ou les piles fournies 
avec l’appareil ou identifiées pour être utilisées avec 
ce produit dans une zone où la température ou le 
degré d’humidité est élevé, et évitez toute exposition 
directe au soleil.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ 
IMPORTANTES
38. Détecteur de mouvements – 
•	 Si le lit n’est pas placé sur une surface solide, fixe, 

complètement plane et ferme avec un sommier à ressorts 
ou à lattes, placez une planche entre le sommier et le 
détecteur de mouvements pour vous assurer que celui-ci 
fonctionne bien (consultez les spécifications à l’ÉTAPE 2).

•	 Le détecteur de mouvements fonctionne avec les matelas 
standard à ressorts et à mousse, mais pas avec les 
matelas composés en partie ou en totalité de mousse 
mémoire, les matelas à structure vide et les matelas 
d’eau. Veuillez communiquer avec Angelcare si vous avez 
des doutes quant à la compatibilité du matelas. 

39. Ce moniteur utilise des ondes publiques pour transmettre 
les signaux. L’unité des parents pourrait capter des signaux 
ou des interférences en provenance d’autres moniteurs pour 
bébés de votre voisinage. Les signaux de votre moniteur 
pourraient même être captés par d’autres foyers. Afin de 
protéger votre vie privée, assurez‑vous de bien mettre les 
deux unités hors tension lorsque vous ne les utilisez pas.

11
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40. Protection du fil d’alimentation – Protégez et 
disposez le fil d’alimentation de l’adaptateur de façon 
à éviter qu’une personne marche dessus ou qu’il soit 
coincé par un meuble ou tout autre objet, en prêtant une 
attention particulière à l’emplacement des fils, des fiches, 
des prises de courant multiples et des points de sortie sur le 
produit. La prise de courant doit être près de l’équipement et 
doit être facilement accessible. Assurez-vous de brancher 
l’adaptateur sur une prise facile d’accès à proximité de 
l’unité. Pour déconnecter l’appareil du secteur, débranchez 
l’adaptateur.
41. N’utilisez que les pièces de rechange et les 
accessoires spécifiés par le fabricant. Tout 
assemblage du produit doit être fait selon les 
instructions du fabricant. 
•	 NE placez PAS le produit sur une table, un chariot, un 

trépied ou un support dont l’équilibre est précaire. Le 
produit pourrait tomber et causer de graves blessures 
à un enfant ou un adulte, et être lourdement endommagé. 

•	 Utilisez UNIQUEMENT le support fourni avec le produit. 
•	 Assurez‑vous que les pièces de rechange utilisées 

sont celles fournies par Angelcare ou que ce sont des 
pièces possédant les mêmes caractéristiques que 
les pièces d’origine. Toute substitution non autorisée 

pourrait provoquer un incendie ou présenter un risque 
d’électrocution.

42. Débranchez l’appareil pendant les orages 
ou lorsqu’il n’est pas utilisé pendant de longues 
périodes.
43. Entretien et réparation – NE tentez PAS 
d’entretenir ni de réparer ce produit vous‑même; si 
vous ouvrez ou retirez des plaques protectrices (sauf 
le couvercle du compartiment à piles), vous risquez 
de vous électrocuter ou d’être exposé à d’autres 
dangers.
•	 Alimentation – Consultez les spécifications techniques 

dans ce guide.
44. Surcharge – NE surchargez PAS les prises murales, 
les rallonges ou les prises de courant multiples afin 
d’éviter tout risque d’incendie ou d’électrocution.
45. Antenne de l’unité du nourrisson – L’antenne utilisée 
pour cet émetteur doit se trouver à une distance d’au moins 
20 cm (8 po) de toute personne et ne doit être installée ou 
utilisée avec aucune autre antenne ni aucun autre émetteur.
46. Nettoyage – Débranchez toutes les unités avant de les 
nettoyer. N’immergez AUCUNE partie du moniteur dans l’eau. 
Utilisez seulement un linge sec pour le nettoyage.

EXIGENCES POUR  
L’INSTALLATION

CONTENU DE LA BOÎTE
1 	 Unité du nourrisson
2 	 Support (pour l’unité du nourrisson)
3 	 Adaptateur c.a.
4 	� Détecteur de mouvements (sur le modèle ACAM2) 
5 	� Pile CR2450 (pour le détecteur de  

mouvements) [sur le modèle ACAM2]
6 	� Quincaillerie (pour la fixation murale)�

CE DONT VOUS AVEZ BESOIN
Une planche en bois, si le lit ne possède pas  
une surface rigide (modèle ACAM2)

1-	INSTALLATION DE L’UNITÉ DU NOURRISSON

Support sur table

Détecteur de mouvements

Fixation murale
Placez l’unité du 

nourrisson et le fil 
de l’adaptateur à 

au moins 1 mètre 
(3 pieds) du lit

1

2

1

4

2

5

3

6
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JUMELAGE DE L’UNITÉ DU NOURRISSON SUPPLÉMENTAIRE
1.	 Mettez l’unité des parents en marche et laissez l’unité du 

nourrisson supplémentaire éteinte.

2.	 Allez au menu des réglages généraux. 

3.	 Allez au menu de jumelage 

4.	 Dans le menu de jumelage, sélectionnez l’icône de l’unité 
du nourrisson 2 

5.	 L’icône de connexion  apparaîtra à l’écran.

6.	 Mettez en marche l’unité du nourrisson 2 (l’unité du 
nourrisson supplémentaire) et maintenez le bouton 
de « pause/jumelage » enfoncé jusqu’à ce que la DEL 
d’alimentation (AC327 et AC320) ou l’indicateur de 
température (AC337 et AC527) se mette à clignoter 
pendant le jumelage.

7.	 Si la connexion a été établie, l’icône verte de jumelage 
réussi  apparaîtra à l’écran et le menu indiquera  
l’icône  confirmant que l’unité a été jumelée.

8.	 Dans le cas contraire, l’icône rouge d’échec du jumelage 
 apparaîtra à l’écran. Vous devrez essayer de nouveau.

VOX

6

3

4

•	 �Pour personnaliser les réglages de votre unité du nourrisson supplémentaire, 
assurez-vous que CAM2 est sélectionné et que le son diffusé provient de cette 
unité.

•	 �Si vous utilisez deux unités du nourrisson, vous pourrez seulement entendre le 
son d’une unité à la fois (l’unité du nourrisson de laquelle provient le son est mise 
en surbrillance dans la barre d’information). Dans le mode d’affichage partagé,  
le son transmis par l’unité du nourrisson sera indiqué à l’écran par une icône de  
haut-parleur à la droite des icônes CAM.

 IMPORTANT  

CHANGEMENT DE L’UNITÉ DU NOURRISSON UTILISÉE POUR LE VISIONNEMENT 
ET LA DIFFUSION SONORE
Si vous disposez de plus d’une unité du nourrisson, vous pouvez voir les images captées par chaque 
unité du nourrisson ou utiliser le mode d’affichage partagé.

MODÈLES AC337, AC327 ET AC320
1.	 Appuyez sur le bouton du mode visionnement de l’unité 

des parents 
2.	 Sélectionnez l’unité du nourrisson de votre choix ou 

le mode d’affichage partagé 
• �Dans le mode d’affichage partagé, vous pouvez choisir 

quelle unité du nourrisson diffuse le son à l’aide du bouton 
de changement de l’unité du nourrisson qui se trouve sur 
l’unité des parents.

MODÈLE AC527
1.	 Dans le premier menu, appuyez sur le bouton du mode 

de visionnement.
2.	 Sélectionnez l’unité du nourrisson de votre choix ou le 

mode d’affichage partagé.
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•	 L’icône CAM1 ou CAM2 apparaîtra dans le menu pour indiquer de quelle unité du nourrisson le son provient.
•	 Dans le mode d’affichage partagé, certaines fonctions ne sont pas offertes (en gris).

 IMPORTANT  

JUMELAGE DE VOTRE DÉTECTEUR DE MOUVEMENTS SUPPLÉMENTAIRE ET DE 
VOTRE NOUVELLE CAMÉRA 
(MODÈLE ACAM2)
Pour établir la connexion entre votre deuxième 
détecteur de mouvements et votre deuxième 
unité du nourrisson, vous devez avant tout 
vous assurer que cette dernière est jumelée à 
l’unité des parents.
1.	 Retirez les piles des deux détecteurs de 

mouvements (si vous en avez deux).
2.	 Sélectionnez l’unité du nourrisson 2 dans le mode 

de visionnement 
• �Assurez-vous que CAM2 est sélectionné afin 

de pouvoir modifier les réglages de l’unité du 
nourrisson 2 et du détecteur de mouvements 2 

3.	 Allez au menu des réglages généraux 
4.	 Allez à l’icône de jumelage 
5.	 Dans le menu de jumelage, sélectionnez l’icône 

de l’unité du nourrisson 2 
6.	 Insérez la pile dans le détecteur de 

mouvements 2 (le détecteur de mouvements 
supplémentaire). Il sera automatiquement activé 
par la pile.

7.	 Si la connexion a été établie, l’icône verte de 
jumelage réussi  apparaîtra à l’écran et le menu 
indiquera l’icône  confirmant que l'unité 
a été jumelée. 

8.	 Dans le cas contraire, l’icône rouge d’échec du 
jumelage  apparaîtra à l’écran. Vous devrez 
essayer de nouveau.

9.	 Vous pouvez maintenant remplacer la pile de 
votre détecteur de mouvements 1.

4

5

2

3

6

VOX

Veuillez consulter le manuel d’utilisation de votre modèle (angelcarebaby.ca/service-a-la-clientele/manuels) 
pour en savoir plus sur la façon de régler le détecteur de mouvements :
•	 L’unité du nourrisson supplémentaire et le détecteur de mouvements doivent être installés à au moins 

2 mètres (6,5 pieds) de toute autre unité du nourrisson et de tout autre détecteur de mouvements, car ils 
peuvent nuire à leur fonctionnement. 

•	 Faites l’essai de votre moniteur avant de l’utiliser pour la première fois.
•	 Avant d’utiliser le détecteur de mouvements pour la première fois et de façon régulière (avant de placer 

votre enfant dans le lit), vérifiez toujours s’il détecte une absence de mouvements ou de vibrations dans 
l’environnement.

•	 Testez votre moniteur chaque fois que vous déplacez le détecteur de mouvements.
•	 Si le lit n’est pas placé sur une surface solide, fixe, complètement plane et ferme, placez une planche entre 

le sommier et le détecteur de mouvements (consultez les spécifications dans le manuel de votre appareil).

 IMPORTANT  

ON ON OFF 3 MIN2

VOX
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Portée : Champ libre (aire ouverte sans obstacles) : 
• �Entre l’unité des parents et l’unité du nourrisson :  

jusqu’à 250 mètres (820 pieds)
• �Entre l’unité du nourrisson et le détecteur de mouvements : 

jusqu’à 6 mètres (20 pieds)
Nombre de canaux :  
19 canaux
Alimentation :
Adaptateur de 100/240 V c.a./5 V c.c. et de 0,6 A pour l’unité du 
nourrisson
1 pile au lithium CR2450 de 3 V incluse pour le modèle ACAM2 
(détecteur de mouvements sans fil)
Attention : Afin de réduire le risque d’électrocution, ne mettez 
pas cet appareil en contact avec la pluie ou l’humidité.
Danger d’explosion si les piles sont remplacées de manière 
incorrecte. La pile incluse pour l’unité des parents est une pile 
Li-ion rechargeable que l’utilisateur doit remplacer. Utilisez 
uniquement la pile de rechange recommandée par Angelcare. 
La pile incluse pour le détecteur de mouvements est une pile au 
lithium (pas Li-ion) que l’utilisateur doit remplacer, mais qui N’est 
PAS rechargeable. Pour obtenir des informations sur les piles 
de rechange, veuillez communiquer avec le service à la clientèle 
d’Angelcare : www.angelcarebaby.com ou communiquer avec 
votre distributeur local. Des instructions seront fournies avec 
la pile de rechange. Conservez toutes les piles hors de la portée 
des enfants.
Piles :
• �ATTENTION : RISQUE D’EXPLOSION SI LA PILE EST REMPLACÉE PAR 

LE MAUVAIS TYPE DE PILE
Transmission : 
La transmission de données entre l’unité des parents et l’unité 
du nourrisson se fait sur la fréquence 2,4 GHz.
La transmission entre l’unité du nourrisson et le détecteur 
de mouvements se fait sur la fréquence 2,4 GHz pour le 
modèle ACAM2.
Puissance radioélectrique maximale transmise :
20 dBm (100 mW) entre l’unité du nourrisson et l’unité des 
parents
4 dBm (2,5 mW) entre l’unité du nourrisson et le détecteur de 
mouvements pour le modèle ACAM2

Par la présente, Angelcare Monitors Inc. déclare que ce moniteur 
pour bébés est conforme à la directive 2014/53/UE. 
Le texte intégral de la déclaration de conformité de l’Union 
européenne se trouve à l’adresse suivante : 
https://www.angelcarebaby.com/declaration-of-conformity
Federal Communications Commission (FCC) – 
Cet appareil a été testé et déclaré conforme aux limites d’un 
appareil numérique de classe B, conformément à la section 15 
des règlements de la FCC. Son fonctionnement est assujetti 
aux deux conditions suivantes : 1) l’appareil ne doit pas produire 
de brouillage, et 2) l’utilisateur de l’appareil doit accepter 
tout brouillage radioélectrique subi, même si le brouillage est 
susceptible d’en compromettre le fonctionnement.
Industrie Canada (IC) – Cet appareil est conforme aux normes 
d’Industrie Canada applicables aux appareils radio exempts de 
licence : Son fonctionnement est assujetti aux deux conditions 
suivantes : 1) l’appareil ne doit pas produire de brouillage, 
et 2) l’utilisateur de l’appareil doit accepter tout brouillage 
radioélectrique subi, même si le brouillage est susceptible d’en 
compromettre le fonctionnement.
Exposition aux radiofréquences – Cet appareil est 
conçu et fabriqué pour respecter les limites d’exposition aux 
radiofréquences (RF) de l’EU, de la FCC et d’IC dans un milieu 
non contrôlé. Pour maintenir cette conformité, il ne doit pas 
y avoir de présence humaine à moins 20 cm (8 po) de l’unité du 
nourrisson pendant le fonctionnement normal.

Allez à www.angelcarebaby.com pour consulter le guide 
d’utilisation complet, y compris les énoncés de conformité.

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT
Les symboles de bac roulant à déchets signifient que votre 
produit ou sa pile doivent être éliminés séparément des 
déchets ménagers, conformément à la réglementation 
locale. Lorsque le produit ou la pile a atteint la fin de sa 
durée de vie, apportez-les à un point de collecte désigné 
par les autorités locales. Leur élimination et leur recyclage 
séparés contribueront à conserver les ressources naturelles 
ainsi qu’à protéger la santé humaine et l’environnement. 
Consultez le guide d’utilisation pour savoir comment retirer 
les piles.

UE SEULEMENT – CONFORMITÉ EN MATIÈRE DE 
PUISSANCE APPARENTE RAYONNÉE 
N’UTILISEZ QUE LES DISPOSITIFS D’ALIMENTATION DE MARQUE 
ANGELCARE® DONT LES NUMÉROS DE MODÈLE SONT LES 
SUIVANTS : 
UE (Y COMPRIS ALLEMAGNE) – NUMÉRO DE MODÈLE : 
K05S050060G 
R.-U. – NUMÉRO DE MODÈLE : K05S050060B

SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES

Consultez le produit pour voir les marques de conformité de cet appareil.

2-	DÉPANNAGE

•	 Ce produit est un complément à votre moniteur Angelcare. Pour obtenir toutes les instructions sur la façon d’utiliser 
l’unité du nourrisson et le détecteur de mouvements, consultez le guide d’instructions du moniteur Angelcare.

F 
R
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www.angelcarebaby.com

Coordonnées :
IMPORTANT! Ce moniteur Angelcare® est un produit de soins personnels. Veuillez ne pas le retourner en magasin. 
Si vous avez des questions ou avez besoin d’aide, veuillez communiquer avec votre distributeur avant de retourner 
ce produit.
Chez Angelcare®, nous endossons fièrement tous nos produits. Si vous n’êtes pas entièrement satisfait 
ou avez des questions, veuillez communiquer avec votre distributeur avant de retourner ce produit :

États-Unis et Canada : Veuillez communiquer avec nous à l’adresse suivante : info@angelcarebaby.com

Autres pays : Vous trouverez le distributeur de votre région en consultant notre site Web : 
angelcarebaby.com/distributors

Pour enregistrer votre produit, visitez notre site formulaire en ligne à l’adresse: www.angelcarebaby.com. 
Nous utiliserons les informations fournies pour vous contacter s’il existe une alerte de sécurité ou un rappel pour 
ce produit.

POUR EN SAVOIR PLUS
Pour en savoir plus, visionnez les vidéos d’installation et consultez les autres fonctionnalités sur notre site Web.

https://angelcare.zendesk.com/

Angelcare Monitors Inc.
201, boulevard de l’Industrie, local 104 
Candiac (Québec)  J5R 6A6 
Canada

Angelcare® garantit au propriétaire initial de ce produit que le 
moniteur Angelcare® est exempt de tout défaut de fabrication 
pour toute la période de garantie (reportez-vous au tableau de 
garantie pour déterminer cette période pour votre pays). Si, 
pendant la période de garantie, le dispositif ne fonctionne pas 
adéquatement lorsqu’il est utilisé comme il est indiqué et dans 
des conditions normales, Angelcare® réparera ou remplacera 
le produit, à sa discrétion, gratuitement. Veuillez communiquer 
avec votre distributeur pour confirmer la garantie et la période 
de garantie.
Le produit doit être accompagné d’une preuve d’achat, soit 
un acte de vente, une facture quittancée ou une autre preuve 
que le système de surveillance est encore sous la garantie 
d’un an. Angelcare® assumera les frais de réparation ou de 
remplacement du produit et vous le réexpédiera sans frais.
La garantie ne s’applique pas à un produit qui a été 
endommagé pour cause de mauvais entretien, d’un 
accident, d’une mauvaise alimentation électrique ou 
de tout autre mauvais usage. La garantie est nulle si 
le propriétaire répare ou modifie le produit de quelque 
façon que ce soit. Angelcare® n’est pas responsable des 
dommages accessoires ou résultant d’une mauvaise 
utilisation de ce produit. La garantie exclut toute 

responsabilité autre que celles énoncées ci‑dessus. 
Aucune autre garantie n’est donnée.
La garantie ne couvre pas les produits et accessoires qui ne 
sont pas de marque Angelcare®, ni tout problème résultant d’un 
usage qui n’est pas conforme aux instructions du produit ou du 
défaut de suivre ces instructions, ni les problèmes causés par 
l’utilisation d’accessoires, de pièces ou de composants qui ne 
sont pas fournis par Angelcare.
LES GARANTIES JURIDIQUES VARIENT D’UN PAYS À L’AUTRE. 
CERTAINS PAYS NE PERMETTENT PAS L’EXCLUSION OU LA LIMITATION 
DES DOMMAGES ACCESSOIRES OU RÉSULTANT D’UNE MAUVAISE 
UTILISATION, DE SORTE QUE LES RESTRICTIONS CI‑DESSUS NE 
S’APPLIQUENT PEUT‑ÊTRE PAS DANS VOTRE CAS. 
NOUS NE POUVONS ACCEPTER AUCUNE RESPONSABILITÉ DES 
CONSÉQUENCES RÉSULTANT DE L’UTILISATION DE CE PRODUIT. 

SERVICE À LA CLIENTÈLE – GARANTIE LIMITÉE

Période de garantie par pays

Amérique du Nord, Royaume-Uni, Afrique du 
Sud, Russie

1 an

Autres pays 2 ans
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Conserve el manual del usuario para su futura referencia. Lea las advertencias 
e instrucciones de seguridad detenidamente antes de montar y usar el 
producto. Si no sigue las advertencias ni las instrucciones, podrían producirse 
lesiones graves e incluso la muerte, así como daños en el producto.

Modelo ACAM1
Unidad adicional para bebés
Compatible con los modelos 
AC527, AC337, AC327 y AC320

 ADVERTENCIA

Modelo ACAM2 
Unidad adicional para bebés 
y almohadilla con sensor de movimiento
Compatible con los modelos 
AC527, AC337, AC327 y AC320

MANUAL DEL USUARIO

IMPORTANTE - USO PREVISTO
Este producto NO está previsto y NO se debe usar para evitar el Síndrome de muerte súbita del lactante (SMSL).  
Este producto NO está previsto para diagnosticar, tratar, mitigar, curar ni prevenir ninguna enfermedad o afección.  
Es un producto para vigilar el movimiento de bebés saludables y no sustituye el cuidado de los padres.
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3. NO utilice móviles ni otros accesorios para cunas que 
puedan producir movimientos o vibraciones.
4. Los ventiladores (incluso los de techo), las lavadoras, las 
tarimas, los sistemas de calefacción central o la música 
alta son formas de movimiento y vibración que generan 
interferencia y que la almohadilla con sensor movimiento 
puede detectar.
5. La unidad para bebés y la almohadilla con sensor 
de movimiento adicionales se deben colocar al menos 
a 2 metros (6.5 pies) de cualquier unidad para bebés y 
de la almohadilla con sensor de movimiento existentes, 
ya que podrían interferir con el funcionamiento.
6. NO utilice el producto con cunas colecho que estén en 
contacto con la cama de los padres o cuidadores, ya que 
la almohadilla con sensor de movimiento podría detectar 
sus movimientos.
7. NO coloque la cuna contra una pared o zócalo, ya que 
podrían detectarse las vibraciones.

8. Tras retirar al bebé de la cuna, puede suceder que se 
detecte el movimiento de algunos colchones mientras estos 
vuelven a su forma original, sin que suene la alarma.
9. Asegúrese de que la cuna sea estable para eliminar 
cualquier movimiento.
10. La cuna no debe colocarse demasiado cerca de otra cuna 
o cama.
11. NO utilice otros dispositivos inalámbricos en la misma 
habitación que el monitor de bebés (como teléfonos móviles, 
microondas, etc.). Estos dispositivos podrían interferir con  
la señal y el funcionamiento.
12. La almohadilla con sensor de movimiento está 
fabricada con plástico y no permite la circulación 
de aire. Por lo tanto, se podría acumular moho debajo 
del colchón, en el área de la almohadilla con sensor de 
movimiento. Se recomienda girar y airear o dejar secar el 
colchón periódicamente para evitar la aparición de moho. 
EVITE EL CONTACTO CON LA HUMEDAD. Límpielo con un 
paño seco que no deje pelusas.

 ADVERTENCIA: ALMOHADILLA CON SENSOR DE MOVIMIENTO -  
SIN ALARMA
•	� La almohadilla con sensor de movimiento puede detectar las fuentes de vibración y movimiento 

que no provengan del bebé, que interfieren con el funcionamiento del monitor de bebé Angelcare.
•	 La alarma no sonará si detecta movimiento que no sea del bebé.
•	� Las configuraciones de alta sensibilidad pueden detectar otras fuentes de vibración y 

movimiento. Lea las instrucciones sobre la configuración de sensibilidad para ajustarla 
según corresponda.

•	� Se pueden detectar otros bebés activos y mayores (de 1 a 2 años) en la misma habitación, 
pero la alarma no sonará.

•	� Al usar la almohadilla con sensor de movimiento, asegúrese de que NO HAYA otros 
movimientos y vibraciones en el entorno del bebé. Consulte las advertencias 3 a 11 a 
continuación.

18

Este monitor de bebés cumple con todos los estándares pertinentes relacionados con los campos electromagnéticos 
y su manipulación es segura si se siguen las instrucciones del Manual del usuario.

 ADVERTENCIAS
1. Debido al gran riesgo de estrangulación para bebés y niños pequeños, los padres y las niñeras deben tener en 
cuenta las siguientes advertencias.

2. 

 ADVERTENCIA: Peligro de estrangulación: 
algunos niños se han ESTRANGULADO con los cables.
•	� MANTENGA la unidad para bebés y los cables del adaptador 

FUERA del alcance de los niños, a una distancia mínima 
de 1 metro (3 pies).

•	� NUNCA use cables alargadores con los adaptadores. 
Use SOLAMENTE los adaptadores provistos.

•	� Este producto NO es un juguete. NO permita que los 
niños jueguen con él.
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13. La almohadilla con sensor de movimiento no es 
apta para bebés mayores de 24 meses.
14. Este producto no debe reemplazar la supervisión 
de un adulto.
•	 Este producto se ha diseñado para ayudarlo a vigilar a 

su hijo. Cuando use el monitor de bebés, deberá seguir 
supervisando a su bebé para garantizar su seguridad en 
todo momento.

•	 Utilice el dispositivo SOLO para el uso previsto que se 
describe en este manual.

15. La almohadilla con sensor de movimiento no se 
ha diseñado para determinar si el niño se encuentra 
fuera de la cuna.
16. Compruebe SIEMPRE el estado del bebé 
inmediatamente cuando suene una alarma. 
17. Mantenga los cables fuera del alcance de los niños.
18. Utilice SOLAMENTE los cargadores y adaptadores 
de alimentación provistos. No use otros, ya que puede 
dañar el dispositivo y la batería (si están incluidos en 
su modelo).
19. Un adulto deberá armar el dispositivo. Mantenga 
las piezas pequeñas alejadas de los niños durante  
el armado.
20. Siga las instrucciones y pruebe el monitor de 
bebés y sus funciones para familiarizarse con el 
equipo antes de usarlo. Asegúrese SIEMPRE de que el 
transmisor y el receptor funcionen correctamente, y que 
no se supere la distancia máxima entre ellos. Revíselos de 
manera periódica y cuando cambie la ubicación de la unidad 
para bebés.
21. NO toque los contactos del enchufe, especialmente 
con objetos filosos o metálicos.
22. NO emplee el monitor de bebés cerca del agua. 
Deberá EVITAR que caigan objetos y que se derramen líquidos 
sobre las unidades o en los orificios de la almohadilla con 
sensor de movimiento. 

PRECAUCIÓN
RIESGO DE DESCARGA ELÉCTRICA

NO ABRIR

NO EXPONER A LA LLUVIA NI A LA HUMEDAD

23. Mantenga el monitor de bebés ALEJADO de fuentes 
de calor, como estufas, radiadores, etc. El calor podría 
dañar la carcasa o las piezas eléctricas.
24. Coloque SIEMPRE la unidad para bebés y la unidad 
para padres sobre una superficie sólida y plana en 
una posición vertical que permita la VENTILACIÓN 
adecuada. NO la coloque sobre sofás, almohadones, 
camas, etc. que pudieran bloquear la ventilación, ni en 
ningún sitio que pudiera amortiguar el sonido o interferir 
con el flujo normal de aire.
25. El monitor de bebés solo se puede usar a una 
temperatura de entre 10 °C y 40 °C (50 °F y 104 °F).

ADVERTENCIAS E INSTRUCCIONES DE 
SEGURIDAD: BATERÍA
26. Mantenga SIEMPRE todas las baterías fuera del 
alcance de los niños.
27. La batería de la unidad para padres es una batería 
de iones de litio reemplazable. La almohadilla con 
sensor de movimiento inalámbrica lleva una batería 
tipo botón de celda de litio reemplazable. Solo debe 
utilizar las baterías de reemplazo recomendadas por 
Angelcare (consulte las Especificaciones técnicas). 

•	 Existe peligro de explosión si se emplea una batería 
incorrecta o se sustituye de manera errónea. Consulte el 
Manual del usuario para instalar correctamente la batería. 

•	 NO provoque cortocircuitos de los bornes. 
28. NO mezcle baterías usadas y nuevas; solo 
utilice las baterías de reemplazo recomendadas por 
Angelcare (consulte las especificaciones técnicas).
29. Este producto contiene una batería tipo botón de 
celda que, si se traga, puede ocasionar quemaduras 
internas en solo dos horas y producir la muerte. 
Deseche las baterías usadas de inmediato. Mantenga 
las baterías nuevas y usadas fuera del alcance de los 
niños. Si cree que es posible que alguien haya tragado 
baterías o se las haya colocado en el cuerpo, busque 
asistencia médica.
30. La batería tipo botón de celda es una pieza 
pequeña e implica peligro de asfixia: MANTÉNGALA 
fuera del alcance de los niños.
31. Sea cuidadoso al manipular las baterías para evitar 
provocar un cortocircuito con materiales conductores 
como anillos, pulseras o llaves. 
32. Deberá impedir sobrecargas, cortocircuitos, 
cargas inversas, mutilaciones o incineración de las 
baterías para evitar las siguientes situaciones: Evitar  
que se liberen materiales tóxicos, hidrógeno, oxígeno  
o gas y que aumente la temperatura de la superficie. 
33. NO intente recargar las baterías suministradas 
con este producto o consideradas aptas para el 
producto si no son recargables. Es posible que las 
baterías pierdan electrolito corrosivo o exploten.
34. Se debe evitar la instalación con la polaridad 
incorrecta en el producto. La polaridad inversa de las 
baterías puede provocar una carga que podría dar lugar  
a fugas o explosiones.
35. Saque las baterías de las unidades si no va a 
utilizar el producto durante más de 30 días, ya que 
podrían provocarse fugas en las baterías y daños en el 
producto. 
36. Deseche las baterías agotadas lo antes posible, ya que 
es más probable que presenten fugas si están colocadas en 
un producto. Si una de las baterías presenta fugas o está 
abierta, deseche el producto según corresponda. 
37. NO guarde este producto ni las baterías suminis-
tradas o consideradas aptas para el producto en 
zonas de altas temperaturas y gran humedad, y evite 
la exposición directa al sol.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD  
IMPORTANTES
38. Almohadilla con sensor de movimiento 
•	 Si la cuna no tiene una superficie sólida, estable y 

completamente plana, como una base de resortes o un 
elástico de cama, coloque una tabla dura entre la base 
de la cuna y la almohadilla con sensor de movimiento 
para garantizar el funcionamiento correcto (consulte las 
especificaciones en el PASO 2). 

•	 La almohadilla con sensor de movimiento funciona en 
colchones de cuna estándar de resortes y espuma, y no 
funciona en los colchones con espuma viscoelástica 
inteligente (total o parcial), los colchones de marco hueco 
y las camas de agua. Consulte a Angelcare si tiene dudas 
sobre la compatibilidad del colchón. 

39. Este monitor usa ondas de radio públicas para transmitir 
las señales. Es posible que la unidad para padres reciba 
señales o interferencias de otros monitores de bebés en su 
zona. Es posible que los monitores en otras casas reciban 
las señales de su monitor. Para proteger su privacidad, 
asegúrese de APAGAR ambas unidades cuando no las use.

19
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40. Protección de los cables de alimentación: evite 
pisar el cable de alimentación o que se aplaste con 
muebles u otros elementos. Los cables de alimentación 
deben disponerse de modo que nadie los pise ni queden 
aplastados. Preste especial atención a los cables, los 
enchufes, los tomacorrientes y los puntos de salida del 
producto. El tomacorriente debe instalarse cerca del equipo 
y tener fácil acceso. Asegúrese de enchufar el adaptador 
al tomacorriente que esté más cerca del equipo y tenga 
fácil acceso. Para desconectar el equipo de la red eléctrica, 
desenchufe el adaptador.
41. Utilice solo los accesorios y repuestos indicados 
por el fabricante. Se deberán seguir las instrucciones 
del fabricante cuando arme el producto en un soporte. 
•	 NO coloque este producto en un carro, soporte, trípode, 

brazo o mesa inestables. El producto podría caerse y 
provocar lesiones graves al niño o al adulto, así como 
daños en el producto. 

•	 Utilice ÚNICAMENTE el soporte que se vende con  
el producto. 

•	 Asegúrese de que los repuestos provengan de Angelcare 
y de que tengan las mismas características que la pieza 
original. El uso de piezas no autorizadas puede provocar 
incendios, descargas eléctricas, etc.

42. Desenchufe el dispositivo durante las tormentas 
eléctricas o cuando no lo use por períodos 
prolongados.
43. Reparación: NO intente reparar el producto, ya 
que si abre o retira las cubiertas (a excepción del 
compartimento para baterías), podría exponerse  
a una tensión peligrosa o a otros peligros.
•	 Alimentación: consulte las Especificaciones técnicas 

de esta guía.
44. Sobrecarga: NO sobrecargue los tomacorrientes, 
los cables alargadores o los tomacorrientes con 
varias tomas, dado que esto podría causar incendios  
o descargas eléctricas.
45. Antena de la unidad para bebés: la antena que se usa 
con este transmisor debe instalarse a una distancia mínima 
de 20 cm (8’ in) de todas las personas y no debe ubicarse  
en el mismo sitio ni funcionar en conjunto con otras antenas 
o transmisores.
46. Limpieza: desconecte todas las unidades antes de  
la limpieza. NO sumerja ninguna de las piezas del monitor  
de bebés en agua. Límpielo solo con un paño seco.

REQUISITOS DE INSTALACIÓN

CONTENIDO DE LA CAJA
1 	 Unidad para bebés
2 	 Soporte (para la unidad para bebés)
3 	 Adaptador de CA
4 	� Almohadilla con sensor de movimiento  

(en el modelo ACAM2) 
5 	� Batería CR2450 (para la almohadilla con sensor  

de movimiento) (en el modelo ACAM2)
6 	� Tornillería (para el montaje en la pared)�

LO QUE NECESITARÁ
Una tabla dura, si la cuna no cuenta con  
una superficie firme (para el modelo ACAM2).

1-	INSTALACIÓN DE LA UNIDAD PARA BEBÉS

Sobre una 
mesa

Almohadilla con sensor  
de movimiento

Montaje  
en la pared

Ubique la unidad para 
bebés y el cable del 
adaptador al menos  
a 1 metro (3 pies)  

de la cuna.

1

2

1

4

2

5

3

6
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COMO VINCULAR LA UNIDAD ADICIONAL PARA BEBÉS
1.	 Encienda la unidad para padres y mantenga la unidad 

para bebés adicional apagada.

2.	 Ingrese al menú de Configuración general. 

3.	 Ingrese al Menú de vinculación .

4.	 En el Menú de vinculación, presione el icono  
de la Unidad para bebés 2 .

5.	 El icono de Vinculación  aparecerá en la pantalla.

6.	 Encienda la unidad para bebés 2 (unidad para bebés 
adicional) y mantenga presionado el botón “Pausa/
Vinculación” hasta que el indicador de alimentación 
LED (AC327 y AC320) o el indicador de temperatura 
(AC337 y AC527) comience a parpadear durante la 
vinculación.

7.	 Si se produjo la conexión, el icono verde de Vinculación 
correcta  aparecerá en la pantalla y el menú mostrará 
el icono de Vinculación establecida .

8.	 De lo contrario, el icono rojo de Error en la vinculación 
 aparecerá en la pantalla. Deberá intentarlo 

nuevamente.

VOX

6

3

4

•	 �Para personalizar la configuración de la unidad adicional para bebés, asegúrese 
de haber seleccionado CAM2 y la radiodifusión sonora.

•	 �Al usar dos unidades para bebés, solo podrá escuchar el audio de una de ellas por 
vez (la unidad para bebés de la cual se transmite el sonido aparecerá resaltada en 
la barra de información). En el modo de pantalla dividida, el sonido que se transmita 
de la unidad para bebés se indicará en pantalla por medio del icono de parlante  
a la derecha de los iconos CAM.

 IMPORTANTE

MODIFICAR LA VISTA DE LA UNIDAD PARA BEBÉS Y LA RADIODIFUSIÓN SONORA
Si tiene más de una unidad para bebés, puede ver cada una por separado o usar el modo de pantalla dividida.

EN LOS MODELOS AC337, AC327 Y AC320
1.	 Presione el botón Modo de vista de la unidad para padres. 

2.	 Seleccione la Unidad para bebés preferida o la pantalla 
dividida. 
• �En la pantalla dividida puede cambiar la radiodifusión 

sonora de la unidad para bebés con el botón Cambiar 
sonido de la unidad para bebés en la unidad para padres.

EN EL MODELO AC527
1.	 Presione el botón Modo de vista del primer menú.

2.	 Seleccione la unidad para bebés preferida o la pantalla 
dividida.
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•	 El icono CAM1 o CAM2 aparecerá en el menú para indicar cuál es la unidad para bebés  
que reproduce sonido.

•	 En el modo de pantalla dividida, algunas funciones no estarán disponibles (se muestran en color gris).

 IMPORTANTE

CÓMO VINCULAR LA ALMOHADILLA ADICIONAL CON SENSOR DE MOVIMIENTO  
A LA NUEVA UNIDAD DE CÁMARA (PARA EL MODELO ACAM2)
Para conectar la segunda almohadilla con sensor 
de movimiento con la segunda unidad para bebés, 
primero debe asegurarse de que la segunda unidad 
esté vinculada con la unidad para padres.

1.	 Retire las baterías de ambas almohadillas  
(si tiene dos).

2.	 Seleccione la unidad para bebés 2 en el modo 
de vista. 
• �Asegúrese de haber seleccionado CAM2 para 

poder cambiar la configuración de la unida 
para bebés 2 y la almohadilla con sensor 
de movimiento 2. 

3.	 Ingrese al menú de Configuración general .

4.	 Seleccione el icono de Vinculación .

5.	 En el Menú de vinculación, seleccione el icono de 
la Almohadilla con sensor de movimiento 2 .

6.	 Inserte la batería en la almohadilla con sensor 
de movimiento 2 (la almohadilla adicional). 
De este modo la activará automáticamente.

7.	 Si se produjo la conexión, el icono verde de 
Vinculación correcta  aparecerá en la pantalla 
y el menú mostrará el icono de Vinculación 
establecida.  

8.	 De lo contrario, el icono rojo de Error en la 
vinculación  aparecerá en la pantalla.  
Deberá intentarlo nuevamente.

9.	 Ya puede reemplazar la batería de la almohadilla 1.

4

5

2

3

ON ON OFF 3 MIN2

VOX

6

VOX

Consulte el manual del usuario completo de cada modelo (www.angelcarebaby.com/manuals) para obtener 
información sobre cómo configurar la almohadilla con sensor de movimiento:

•	 La unidad para bebés y la almohadilla con sensor de movimiento adicionales se deben colocar al menos 
a 2 metros (6.5 pies) de cualquier unidad para bebés y de la almohadilla con sensor de movimiento 
existentes, ya que podrían interferir con el funcionamiento. 

•	 Pruebe el monitor de bebés antes del primer uso.

•	 Antes de usar y de forma periódica (antes de colocar al bebé en la cuna), compruebe que la almohadilla  
no detecte ningún movimiento ni vibración en el ambiente.

•	 Pruebe el monitor de bebés cada vez que cambie de posición la almohadilla con sensor de movimiento.

•	 Si la cuna no tiene una superficie sólida, estable y completamente plana, coloque una tabla dura entre  
la base de la cuna y la almohadilla (consulte las especificaciones del manual existente).

 IMPORTANTE
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Alcance: Campo abierto (zona abierta sin obstrucciones): 
• �Entre la Unidad para bebés y la Unidad para padres:  

hasta 250 metros (820 pies)
• �Entre la Unidad para bebés y la almohadilla con sensor  

de movimiento: hasta 6 metros (20 pies)
Cantidad de canales:  
19 canales
Alimentación:
Adaptador de 0.6 A, 100/240 VCA/5 VCC para la unidad para 
bebés
1 batería de litio CR2450 de 3 V incluida para el modelo ACAM2 
(almohadilla inalámbrica)
Precaución: Para reducir el riesgo de descarga eléctrica, 
no exponga este producto a la lluvia ni a la humedad.
Existe peligro de explosión si las baterías se sustituyen de 
manera incorrecta. La batería incluida para la unidad para 
padres es una batería de iones de litio recargable que el usuario 
puede reemplazar. Solo deberá utilizar las baterías de reemplazo 
recomendadas por Angelcare. La batería para la almohadilla 
con sensor es una batería de litio (no de iones de litio) que el 
usuario puede reemplazar, pero NO es recargable. Para obtener 
más información sobre la sustitución de las baterías, póngase 
en contacto con el servicio de atención al cliente de Angelcare: 
www.angelcarebaby.com o póngase en contacto con su 
distribuidor local. Se incluirán instrucciones con la batería  
de reemplazo. Mantenga todas las baterías fuera del alcance 
de los niños.
Baterías:
• �PRECAUCIÓN: SI SUSTITUYE LA BATERÍA POR UNA DEL TIPO 

INCORRECTO, PODRÍA PRODUCIRSE UNA EXPLOSIÓN.
Transmisión: 
La transmisión entre la unidad para padres y la unidad para 
bebés se realiza en una frecuencia de 2.4 GHz.
La transmisión entre la unidad para bebés y la almohadilla  
con sensor se realiza con una frecuencia de 2.4 GHz para 
el modelo ACAM2.
Energía de RF máxima transmitida:
100 mW (20 dBm) entre la unidad para bebés y la unidad para 
padres
2.5 mW (4 dBm) entre la unidad para bebés y la almohadilla con 
sensor de movimiento para el modelo ACAM2
Por la presente, Angelcare Monitors Inc. declara que este monitor 

para bebés cumple con la Norma 2014/53/UE. El texto completo 
de la declaración de conformidad de la UE se encuentra en la 
siguiente dirección de internet:  
www.angelcarebaby.com/declaration-of-conformity 
Comisión Federal de Comunicaciones (FCC): 
se ha evaluado este dispositivo y cumple con los límites para 
un dispositivo digital clase B, en conformidad con el apartado 
15 del reglamento de la FCC. El funcionamiento depende de las 
siguientes dos condiciones: (1) este dispositivo no debe causar 
interferencias y (2) debe aceptar todas las interferencias, 
incluso las que puedan provocar que el dispositivo no funcione 
adecuadamente.
Industria de Canadá (IC): el dispositivo cumple con los 
estándares de RSS exentos de licencias de la Industria de 
Canadá. El funcionamiento depende de las siguientes dos 
condiciones: (1) este dispositivo no debe causar interferencias 
y (2) debe aceptar todas las interferencias, incluso las que 
puedan provocar que el dispositivo no funcione adecuadamente.
Exposición a la RF: este dispositivo está diseñado y fabricado 
en cumplimiento de los límites de emisión para la exposición 
a la radiofrecuencia (RF) que establecen la UE, la FCC e IC para 
un entorno controlado. Para mantener el cumplimiento, la 
exposición humana a la unidad para bebés no debe ser a menos 
de 20 cm (8 pulgadas) durante el funcionamiento normal.

Visite www.angelcarebaby.com para ver el Manual del usuario 
completo, incluidas las declaraciones de cumplimiento.

PROTEJA EL MEDIO AMBIENTE
Los símbolos de papelera con ruedas implican que, según 
las leyes y regulaciones locales, su producto y las baterías 
deben eliminarse de manera separada de los desechos del 
hogar. Cuando el producto o la batería lleguen al final de su 
vida útil, llévelos a un punto de recolección designado por 
las autoridades locales. La eliminación y el reciclado por 
separado permitirán conservar los recursos naturales y 
proteger la salud humana y el medioambiente. Consulte  
el Manual del usuario para obtener más información sobre  
la extracción de las baterías.

Solo para la UE - Cumplimiento de ErP  
USE ÚNICAMENTE LOS SIGUIENTES NÚMEROS DE MODELOS  
DE ALIMENTACIÓN ANGELCARE®: 
UE (INCLUIDA ALEMANIA) – NÚMERO DE MODELO: 
K05S050060G 
REINO UNIDO – NÚMERO DE MODELO: K05S050060B

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS

En el producto encontrará las marcas de cumplimiento específicas del dispositivo.

2-	SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

•	 Este producto es un complemento para el monitor Angelcare; para ver las instrucciones completas sobre cómo 
usar la cámara, consulte la Guía de instrucciones del monitor Angelcare.

E 
S

23

CFO_ANGE_Manuel_ACAM_ROW_Complet.indd   23 2019-02-11   2:16 PM



24

www.angelcarebaby.com

Información de contacto
¡IMPORTANTE! Este monitor de bebés Angelcare® es un producto de cuidado personal. No devuelva el producto a la 
tienda. Si tiene preguntas o precisa ayuda, llame a su distribuidor antes de devolver el producto.

En Angelcare® avalamos todos nuestros productos. Si no está completamente satisfecho o tiene alguna 
pregunta, póngase en contacto con su distribuidor antes de devolver el producto:

Estados Unidos y Canadá: Póngase en contacto con nosotros en: info@angelcarebaby.com

Otros países: Encuentre su distribuidor local en nuestro sitio web: 
angelcarebaby.com/distributors

MÁS INFORMACIÓN
Para obtener más información, mire los videos de instalación y otras funcionalidades en nuestro sitio web.

https://angelcare.zendesk.com/

Angelcare Monitors Inc.
201, boulevard de l’Industrie, local 104 
Candiac (Quebec) J5R 6A6 
Canadá

Angelcare® garantiza al propietario original de este producto 
que Angelcare® está exento de defectos de material y mano 
de obra durante el periodo de garantía (vea la tabla de garantía 
a continuación para determinar la garantía en su país). Si el 
sistema de monitoreo no funciona adecuadamente cuando se 
usa en condiciones normales y durante el período de garantía, 
Angelcare® reparará o reemplazará el producto, según nuestro 
criterio, sin cargo. Póngase en contacto con su distribuidor 
para validar la garantía y el periodo de garantía.
Deberá adjuntarse al producto una prueba de compra, 
ya sea la factura o cualquier otra prueba de que el sistema 
sigue en garantía. Angelcare® absorberá los gastos 
de reparación o sustitución del producto y los gastos  
de la devolución al propietario.
Esta garantía no se aplicará a los productos que sufran 
daños a causa de un mantenimiento inadecuado, un 
accidente, una tensión de alimentación incorrecta 
u otro tipo de negligencia. La garantía también se 
anulará si el propietario repara o modifica el producto 
de alguna forma. Angelcare® no se hará responsable 
de los daños directos o indirectos relacionados con 
este producto. La garantía también excluye cualquier 
responsabilidad distinta a las indicadas anteriormente. 
No se ofrece ninguna otra garantía.

Esta garantía no cubre los productos o accesorios que no 
sean de la marca Angelcare®, ni los problemas derivados 
de un uso contrario a las instrucciones del producto, del 
incumplimiento de dichas instrucciones o de problemas 
provocados por el empleo de accesorios, piezas o 
componentes no suministrados por Angelcare.
LOS DERECHOS LEGALES PUEDEN VARIAR EN FUNCIÓN DEL 
PAÍS. ALGUNOS PAÍSES NO PERMITEN EXCLUIR O LIMITAR 
LOS DAÑOS DIRECTOS O INDIRECTOS, POR LO QUE PUEDE 
QUE LAS LIMITACIONES ANTERIORES NO SE PUEDAN APLICAR 
A SU CASO.
NO NOS HAREMOS RESPONSABLES EN NINGÚN CASO DE LOS 
RESULTADOS DERIVADOS DEL USO DE ESTE PRODUCTO. 

SERVICIO DE ATENCIÓN AL CLIENTE - GARANTÍA LIMITADA

Período de garantía por país
Norteamérica, Reino Unido, Sudáfrica, Rusia 1 año
Otros países 2 años
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Die Bedienungsanleitung gut aufbewahren, um bei Bedarf darauf 
zurückzugreifen. Die Warn- und Sicherheitshinweise bitte vor dem 
Gebrauch und Zusammenbau des Produkts sorgfältig durchlesen. 
Die Nichtbeachtung der Warnhinweise und Anleitungen kann 
lebensgefährliche Verletzungen und Schaden am Produkt zur Folge haben.

Modell ACAM1
Zusätzliche Babyeinheit
Kompatibel mit den folgenden Modellen: 
AC527, AC337, AC327 und AC320

WARNUNG   

Modell ACAM2 
Zusätzliche Babyeinheit 
und Sensormatte mit Bewegungsmelder
Kompatibel mit den folgenden Modellen: 
AC527, AC337, AC327 und AC320

BEDIENUNGS-
ANLEITUNG

WICHTIG - VORGESEHENER VERWENDUNGSZWECK
Dieses Produkt ist NICHT zur Vermeidung von plötzlichem Kindstod (SID) vorgesehen und DARF NICHT 
dafür verwendet werden.  
Dieses Produkt ist NICHT dafür vorgesehen, Krankheiten oder Symptome zu diagnostizieren, zu 
behandeln, zu lindern, zu heilen oder zu verhindern.  
Dieses Produkt ist zur Überwachung der Bewegung gesunder Babys bestimmt und kein Ersatz für 
elterliche Betreuung.
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3. Bei Verwendung des Babyphones KEINESFALLS ein Mobile 
und andere Zubehörteile für Kinderbetten verwenden, die 
Bewegungen oder Vibrationen erzeugen können.
4. Ventilatoren (einschließlich Deckenventilatoren), 
Waschmaschinen, Fußbodendielen, Zentralheizung oder 
laute Musik sind mögliche Bewegungs- und Vibrationsquellen 
und können die Funktionsfähigkeit der Sensormatte 
beeinträchtigen und von ihr wahrgenommen werden.
5. Die zusätzliche Babyeinheit und Sensormatte müssen 
mindestens 2 Meter (6,5 Fuß) von der vorhandenen 
Babyeinheit und Sensormatte entfernt positioniert 
werden, um deren Leistung nicht zu beeinträchtigen.
6. NICHT mit Beistellbetten verwenden, die das Bett 
des Elternteils/der Aufsichtsperson berühren, da die 
Sensormatte Ihre Bewegungen wahrnimmt.
7. Das Beistellbett NICHT gegen eine Wand oder 
Sockelleiste stellen, da Vibrationen wahrgenommen 
werden können.
8. Nachdem das Baby aus dem Kinderbett genommen 
wurde, nehmen einige Matratzen als Bewegung wahr, 

wenn die Matratze wieder ihre Form annimmt, und 
es wird möglicherweise kein Alarm ausgelöst.
9. Sicherstellen, dass das Kinderbett stabil ist, 
um Bewegungen zu eliminieren.
10. Das Kinderbett sollte nicht in Reichweite eines 
anderen Kinderbetts oder Betts aufgestellt werden.
11. KEINE anderen drahtlosen Geräte in demselben 
Raum wie das Babyphone verwenden (einschließlich 
Mobiltelefone, Mikrowellen...). Sie können das Signal und 
die Leistung beeinträchtigen.
12. Die Sensormatte besteht aus Kunststoff und 
gewährleistet keine ausreichende Luftzirkulation. 
Daher kann sich unter der Matratze im Bereich der 
Sensormatte Schimmel bilden. Deshalb empfehlen wir, die 
Matratze regelmäßig zu wenden, um Schimmelbildung zu 
verhindern. KONTAKT MIT FEUCHTIGKEIT VERMEIDEN. 
Reinigung – Mit einem trockenen, fusselfreien Tuch abwischen
13. Die Sensormatte ist für Kinder älter als 2 Jahre 
nicht geeignet. 

WARNUNG – SENSORMATTE MIT BEWEGUNGSMELDER – KEIN ALARM
•	� Vibrationen und Bewegungen von anderen Quellen als Ihrem Baby können von der 

Sensormatte wahrgenommen werden und die Funktionsfähigkeit des Angelcare 
Babyphones beeinträchtigen.

•	� Der Alarm wird nicht ausgelöst, wenn fortwährend Bewegungen erkannt werden, 
die von anderen Quellen als Ihrem Baby stammen.

•	� Bei hohen Empfindlichkeitseinstellungen können Vibrationen und Bewegungen 
von anderen Quellen empfangen werden – der Anleitung ist zu entnehmen, wie die 
Empfindlichkeit entsprechend reguliert wird.

•	� Andere aktive und ältere Babys (Kleinkinder) im gleichen Raum können 
wahrgenommen werden und bewirken, das der Alarm nicht ausgelöst wird.

•	� Bei der Verwendung der Sensormatte sicherstellen, dass die Umgebung des Babys 
FREI von Bewegungen oder Vibrationen ist – siehe unten Warnhinweise 3 bis 11.

26

Dieses Babyphone ist mit allen relevanten Normen bezüglich elektromagnetischer Felder konform 
und ist bei bestimmungsmäßigem Umgang nach der Beschreibung in der Bedienungsanleitung sicher 
in der Verwendung.

 WARNHINWEISE
1. Aufgrund erhöhter Strangulationsgefahr für Säuglinge und Kleinkinder sind die folgenden 
Warnhinweise zu beachten.

2. 

WARNUNG: Strangulationsgefahr – es 
hat bereits Fälle gegeben, in denen sich Kinder 
mit Kabeln STRANGULIERT haben.
•	� Die Babyeinheit und Kabel jeglicher Art mindestens 

1 Meter (3 Fuß) von Babys ENTFERNT HALTEN.
•	� NIEMALS Verlängerungskabel in Verbindung mit Netzteilen 

verwenden. NUR die mitgelieferten Netzteile verwenden.
•	� Dieses Produkt ist KEIN Spielzeug. KEINESFALLS 

Kinder damit spielen lassen.
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14. Dieses Produkt kann eine verantwortungsvolle 
Beaufsichtigung durch Erwachsene nicht ersetzen.
•	 Das Produkt soll Sie bei der Überwachung Ihres Kindes 

lediglich unterstützen. Auch bei Verwendung des 
Babyphones müssen Sie Ihr Kind im notwendigen Maße 
beaufsichtigen, um seine Sicherheit zu gewährleisten.

•	 Dieses Gerät AUSSCHLIESSLICH zu dem vorgesehenen 
Verwendungszweck benutzen, wie in dieser 
Bedienungsanleitung beschrieben.

15. Die Sensormatte darf nicht verwendet werden, 
um festzustellen, ob ein Kind im Bett ist oder nicht.
16. IMMER sofort nach dem Baby sehen, wenn ein 
Alarm ertönt.
17. Kabel von ALLEN Kindern fernhalten.
18. NUR die mitgelieferten Ladegeräte und Netzteile 
verwenden. Andernfalls können dadurch das Gerät 
und der Akku (sofern in Ihrem Modell enthalten) 
beschädigt werden.
19. Zusammenbau nur durch Erwachsene! Kleinteile 
beim Zusammenbau von Kindern fernhalten.
20. Alle Anleitungen genau befolgen und dieses 
Babyphone und seine Funktionen testen, um sich 
vor dem tatsächlichen Einsatz damit vertraut zu 
machen. IMMER sicherstellen, dass Sender und Empfänger 
einwandfrei funktionieren und in Reichweite zueinander 
sind. Dies sollte regelmäßig und bei einer Änderung des 
Aufstellungsortes der Babyeinheit überprüft werden.
21. Die Steckerkontakte NICHT berühren, 
insbesondere nicht mit scharfen oder 
Metallgegenständen.
22. Das Babyphone NIEMALS in der Nähe von Wasser 
(Badewanne, Spüle usw.) verwenden. Darauf achten, 
dass KEINE Gegenstände auf die Geräte fallen und keine 
Flüssigkeiten über die Gehäuseöffnungen in die Geräte 
oder die Sensormatte gelangen.

VORSICHT
STROMSCHLAGGEFAHRNICHT 

ÖFFNEN

NIEMALS REGEN ODER FEUCHTIGKEIT AUSSETZEN

23. Das Babyphone von Wärmequellen (Öfen, 
Heizkörpern usw.) FERNHALTEN. Durch Wärme können 
das Gehäuse und elektrische Bauteile beschädigt werden.
24. Die Babyeinheit und die Elterneinheit IMMER 
aufrecht auf eine feste Fläche stellen, so dass für 
ausreichende LUFTZUFUHR gesorgt ist. KEINESFALLS 
das Gerät auf Sofas, Kissen, Betten usw. stellen, wodurch 
die Lüftungsschlitze blockiert werden könnten, oder an 
einem anderen Ort ablegen, wo die Tonabgabe gedämpft 
oder die Luftzirkulation behindert werden könnte.
25. Das Babyphone kann nur zwischen 10 °C und 
40 °C (50 °F und 104 °F) verwendet werden.

WARN- UND SICHERHEITSHINWEISE – 
SPEZIFISCH FÜR BATTERIEN
26. Akkus und Batterien aller Art STETS von Kindern 
fernhalten.
27. Bei dem Akku der Elterneinheit handelt es sich 
um eine austauschbare Lithium-Ionen-Batterie. Bei 
der Batterie in der drahtlosen Sensormatte handelt 
es sich um eine auswechselbare Knopfzellen-
Lithiumbatterie. Nur die von Angelcare empfohlene 
Ersatzbatterie verwenden (siehe „Technische Daten“). 
•	 Bei der Verwendung mit falschen oder falsch 

eingesetzten Batterien besteht Explosionsgefahr. Die 
Hinweise in der Bedienungsanleitung zum richtigen 
Einsetzen der Batterie beachten. 

•	 Die Stromanschlüsse NIEMALS kurzschließen. 

28. KEINE alten und neuen Batterien gemeinsam 
einsetzen und nur von Angelcare empfohlene 
Ersatzbatterien verwenden (siehe „Technische Daten“).
29. Dieses Produkt enthält eine Knopfzellen-
Batterie, die beim Verschlucken in weniger als 
zwei Stunden interne Verätzungen verursachen 
und zum Tode führen kann. Gebrauchte Batterien 
sind umgehend zu entsorgen. Neue und gebrauchte 
Batterien sind von Kindern fernzuhalten. Besteht 
der Verdacht, dass Batterien verschluckt oder dem 
Körper anderweitig zugeführt wurden, ist ein Arzt 
aufzusuchen.
30. Die Knopfzellen-Batterie stellt ein Kleinteil 
und damit eine Erstickungsgefahr dar – FERN von 
Kindern aufbewahren!
31. Beim Umgang mit Batterien sorgfältig darauf achten, 
dass diese nicht mit leitfähigem Material wie z. B. Ringen, 
Armbändern oder Schlüsseln kurzgeschlossen werden. 
32. Bei Batterien kann jegliches Überladen, 
Kurzschließen, Laden mit umgekehrter Polarität, 
Verbeulen oder Verbrennen zu den folgenden Gefahren 
führen und muss daher strikt vermieden werden: 
Freisetzung giftiger Substanzen, Freisetzung von 
Wasserstoff- und/oder Sauerstoffgas, Anstieg der 
Oberflächentemperatur. 
33. NIEMALS versuchen, mit diesem Produkt 
mitgelieferte oder zur Verwendung mit ihm zugelassene 
Batterien wiederaufzuladen, wenn diese nicht zur 
Wiederaufladung vorgesehen sind. Hierbei kann ätzendes 
Elektrolyt austreten oder die Batterie explodieren.
34. Batterien dürfen niemals mit falscher Polarität in 
das Produkt eingelegt werden. Wenn Batterien falsch 
herum eingelegt werden, kann dies zu einem Ladeeffekt 
führen und die Batterie kann auslaufen oder explodieren.
35. Sollte das Produkt länger als 30 Tage gelagert 
werden, müssen die Batterien aus beiden Einheiten 
herausgenommen werden, da sie andernfalls auslaufen  
und das Produkt beschädigen könnten. 
36. Verbrauchte Batterien baldmöglichst austauschen, da 
verbrauchte Batterien im Produkt eher auslaufen können. 
Wenn eine Batterie ausgelaufen ist oder Gase abgegeben 
hat, muss das Produkt verantwortungsvoll entsorgt werden. 
37. KEINESFALLS dieses Produkt oder die 
mitgelieferten oder zur Verwendung mit dem Produkt 
zugelassenen Batterien bei hohen Temperaturen 
oder hoher Luftfeuchtigkeit aufbewahren. Direktes 
Sonnenlicht ist zu vermeiden.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
38. Sensormatte – 
•	 Falls das Kinderbett keine feste, stabile Unterseite 

hat, die vollständig eben ist, einschließlich z. B. 
eines Lattenrostes oder einer Unterfederung, 
eine Hartfaserplatte zwischen die Unterseite des 
Kinderbetts und die Sensormatte legen, damit 
das System ordnungsgemäß funktioniert (siehe 
Spezifikationen in SCHRITT 2).

•	 Die Sensormatte kann mit handelsüblichen 
Kinderbettmatratzen wie Sprungfeder- oder 
Schaumstoffmatratzen verwendet werden, aber nicht 
mit Memory-Foam-Matratzen (teilweise oder komplett), 
Luftkernmatratzen und Wasserbetten. Wenden Sie sich 
bitte an Angelcare, wenn Sie nicht sicher sind, ob Ihre 
Matratze geeignet ist. 

39. Dieses Babyphone verwendet für die 
Signalübertragung öffentliche Funkfrequenzen. Die 
Elterneinheit kann Signale oder Störungen von anderen 
Babyphonen in Ihrer Nähe empfangen. Umgekehrt kann 
auch Ihr Babyphone von entsprechenden Systemen in 
der Nachbarschaft empfangen werden. Zum Schutz Ihrer 
Privatsphäre sollten Sie darauf achten, dass beide Geräte 
bei Nichtverwendung AUSGESCHALTET bleiben.
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40. Schutz des Netzkabels – Darauf achten, 
dass niemand auf das Netzkabel des Netzteils 
tritt und dieses nicht von Möbeln oder sonstigen 
Gegenständen eingeklemmt werden kann. – Netzkabel 
müssen so verlegt werden, dass nach Möglichkeit niemand 
darauf tritt, keine Gegenstände darauf abgestellt und keine 
Leitungsteile eingeklemmt werden können. Besondere 
Beachtung verdienen dabei die Kabel und Stecker, die 
Anschlussbuchse und alle Stellen, an denen Kabel aus dem 
Produkt austreten. Die Steckdose sollte in der Nähe des 
Geräts installiert werden und leicht zugänglich sein. Das 
Netzteil mit einer leicht erreichbaren Steckdose in nächster 
Nähe verbinden. Das Netzteil aus der Steckdose ziehen, um 
das Gerät vom Stromnetz zu trennen.
41. Nur vom Hersteller empfohlene Anbau-/
Zubehörteile und Ersatzteile verwenden. Jegliche 
Montage des Produkts darf nur unter Einhaltung der 
Herstelleranweisungen erfolgen.
•	 Dieses Produkt KEINESFALLS auf einen Wagen, 

einen Ständer, ein Stativ, eine Halterung oder einen 
Tisch stellen, wenn keine ausreichende Stabilität 
gewährleistet ist. Das Produkt könnte herunterfallen 
und schwere Verletzungen bei einem Kind oder 
Erwachsenen verursachen und selbst erheblich 
beschädigt werden. 

•	 AUSSCHLIESSLICH den zusammen mit dem Produkt 
verkauften Ständer verwenden. 

•	 Die von Angelcare bereitgestellten Ersatzteile müssen 

die gleichen Eigenschaften wie das jeweilige Originalteil 
aufweisen. Unzulässige Ersatzteile können Brände, 
Stromschläge und andere Gefahren zur Folge haben.

42. Dieses Gerät während Gewitter oder bei längerer 
Nichtverwendung vom Stromnetz trennen.
43. Reparaturen – KEINESFALLS selbst versuchen, 
dieses Produkt zu reparieren. Durch das Öffnen 
oder Entfernen von Abdeckungen (mit Ausnahme 
der Batterieabdeckungen) können Sie gefährlichen 
elektrischen Spannungen und sonstigen Gefahren 
ausgesetzt werden.
•	 Stromversorgung – siehe „Technische Daten“ in dieser 

Anleitung.
44. Überlastung – KEINESFALLS Steckdosen, 
Verlängerungskabel oder integrierte 
Anschlussbuchsen überlasten, da hierdurch 
Brandgefahr oder Stromschlaggefahr entstehen kann.
45. Antenne der Babyeinheit – Zwischen der für diesen 
Sender verwendeten Antenne und Personen muss stets 
ein Mindestabstand von 20 cm (8 Zoll) eingehalten werden; 
auch darf die Antenne nicht am selben Ort mit einer 
anderen Antenne oder einem anderen Sender untergebracht 
oder in Verbindung mit diesen benutzt werden.
46. Reinigung – Alle Einheiten vor der Reinigung von der 
Stromversorgung trennen. Das Babyphone KEINESFALLS in 
Wasser eintauchen, auch nicht teilweise. Zur Reinigung nur 
ein trockenes Tuch verwenden.
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VORBEREITEN DES SYSTEMS

VERPACKUNGSINHALT
1 	 Babyeinheit
2 	 Ständer (für Babyeinheit)
3 	 Netzteil
4 	� Sensormatte (für Modell ACAM2) 
5 	� CR2450-Batterie (für die Sensormatte)  

(für Modell ACAM2)
6 	� Befestigungsmaterial 

(für Befestigung an der Wand)�

WAS SIE BENÖTIGEN
Hartfaserplatte, wenn das Kinderbett keine  
feste Fläche hat (für Modell ACAM2)

1-	VORBEREITEN DER BABYEINHEIT

Tischständer

Sensormatte

Wandbefestigung
Babyeinheit und 

Netzteilkabel 
mindestens 1 Meter 

(3 Fuß) vom Kinderbett 
entfernt platzieren

1

2

1

4

2

5

3

6
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VERBINDEN IHRER ZUSÄTZLICHEN BABYEINHEIT
1.	 Die Elterneinheit EINSCHALTEN und die 

zusätzliche Babyeinheit AUSGESCHALTET 
lassen.

2.	 Ins Menü der allgemeinen Einstellungen 
wechseln. 

3.	 Ins Verbindungsmenü  wechseln.
4.	 Im Verbindungsmenü das Symbol von 

Babyeinheit 2  auswählen.
5.	 Das Verknüpfungssymbol  wird angezeigt.
6.	 Babyeinheit 2 (die zusätzliche Babyeinheit) 

EINSCHALTEN und ihre „Pause/Verbindungs“-
Taste drücken und halten, bis die Netz-LED  
(AC327 und AC320) oder Temperaturanzeige  
(AC337 und AC527) während des 
Verbindungsaufbau zu blinken beginnt.

7.	 Wenn die Verbindung hergestellt wurde, 
erscheint das grüne Symbol für eine 
erfolgreiche Verbindung  im Bildschirm und 
das Symbol „OK, verbunden“  im Menü.

8.	 Andernfalls erscheint das rote Symbol 
eines Verbindungsfehlers  im Bildschirm. 
Der Verbindungsversuch muss wiederholt 
werden.

VOX

6

3

4

•	 �Um die Einstellungen der zusätzlichen Babyeinheit benutzerdefiniert 
anzupassen, darauf achten, dass CAM2 ausgewählt ist und Sound sendet.

•	 �Wenn zwei Babyeinheiten verwendet werden, ist nur Sound von jeweils 
einer Babyeinheit zu hören (die Babyeinheit, die den Sound sendet, 
wird in der Infoleiste hervorgehoben). Bei einem geteilten Bildschirm 
wird der von der Babyeinheit gesendete Sound im Bildschirm als ein 
Lautsprechersymbol rechts neben den CAM-Symbolen dargestellt.

 WICHTIG  

BABYEINHEIT-ANSICHT UND GESENDETEN SOUND WECHSELN
Wenn mehrere Babyeinheiten vorhanden sind, kann das Bild jeder Babyeinheit einzeln angezeigt oder 
der Bildschirm unterteilt werden.

AN MODELL AC337, AC327 UND AC320
1.	 An der Elterneinheit die Ansichtsmodus-Taste 

drücken. 
2.	 Die bevorzugte Babyeinheit oder die geteilte  

Ansicht auswählen. 
• �In der geteilten Ansicht kann der Sound der jeweils 

sendenden Babyeinheit mit der entsprechenden 
Taste an der Elterneinheit gewechselt werden.
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AN MODELL AC527
1.	 Im ersten Menü die Ansichtsmodus-Taste drücken.
2.	 Die bevorzugte Babyeinheit oder die geteilte 

Ansicht auswählen.

•	 Am Symbol CAM1 oder CAM2 im Menü ist zu erkennen, welche Babyeinheit derzeit Sound sendet.
•	Bei der geteilten Ansicht sind einige Funktionen nicht verfügbar (abgeblendet).

 WICHTIG  

VERBINDEN DER ZUSÄTZLICHEN SENSORMATTE MIT DER NEUEN KAMERA 
(FÜR MODELL ACAM2)
Beim Verbinden der zweiten Sensormatte mit 
der zweiten Babyeinheit ist darauf zu achten, 
dass die zweite Babyeinheit zuerst mit der 
Elterneinheit verbunden wird.

1.	 Die Batterien beider Sensormatten 
entfernen (sofern zwei vorhanden sind).

2.	 Babyeinheit 2 im Ansichtsmodus auswählen. 
• �Sicherstellen, dass CAM2 ausgewählt wird, 

um die Einstellungen von Babyeinheit 2 und 
Sensormatte 2 zu ändern. 

3.	 Ins Menü der allgemeinen Einstellungen  
wechseln.

4.	 Zum Verbindungssymbol  navigieren.
5.	 Im Verbindungsmenü das Symbol von 

Sensormatte 2  auswählen.
6.	 Die Batterie in Sensormatte 2 einlegen (die 

zusätzliche Sensormatte). Sie wird dadurch 
automatisch aktiviert.

7.	 Wenn die Verbindung hergestellt wurde, 
erscheint das grüne Symbol für eine 
erfolgreiche Verbindung  im Bildschirm und 
das Symbol „OK, verbunden“  im Menü. 

8.	 Andernfalls erscheint das rote Symbol 
eines Verbindungsfehlers  im Bildschirm. 
Der Verbindungsversuch muss wiederholt 
werden.

9.	 Sie können nun die Batterie von 
Sensormatte 1 wieder einsetzen.

4

2

3

VOX

ON ON OFF 3 MIN2

VOX

5

6
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Der Bedienungsanleitung des vorliegenden Modells (www.angelcarebaby.com/manuals) sind 
weitere Informationen zur Vorbereitung der Sensormatte zu entnehmen:
•	Die zusätzliche Babyeinheit und Sensormatte müssen mindestens 2 Meter (6,5 Fuß) von der 

vorhandenen Babyeinheit und Sensormatte entfernt positioniert werden, um deren Leistung 
nicht zu beeinträchtigen. 

•	Das Babyphone vor der ersten Verwendung testen.
•	 Immer vor der Verwendung und in regelmäßigen Zeitabständen (bevor das Baby ins Bett 

gelegt wird) sicherstellen, dass die Sensormatte keine Bewegungen oder Vibrationen in ihrer 
Umgebung wahrnimmt.

•	Das Babyphone immer dann testen, wenn die Position der Sensormatte verändert wurde.
•	Falls das Kinderbett keine feste, stabile Unterseite hat, die vollständig eben ist, eine 

Hartfaserplatte zwischen die Unterseite des Kinderbetts und die Sensormatte legen (siehe 
Spezifikation im Handbuch).

 WICHTIG  

2-	PROBLEMBEHANDLUNG
•	Dieses Produkt ist ein Zusatz zu Ihrem Angelcare Babyphone. Vollständige Anweisungen zur 

Bedienung der Kamera sind der Anleitung Ihres Angelcare Babyphones zu entnehmen.

Reichweite: Offenes Gelände (freie Fläche ohne 
Hindernisse): 
• �Zwischen Babyeinheit und Elterneinheit:  

bis zu 250 Meter (820 Fuß)
• �Zwischen Babyeinheit und Sensormatte:  

bis zu 6 Meter (20 Fuß)
Anzahl Kanäle:  
19 Kanäle
Stromversorgung:
Netzteil für Babyeinheit 100-240 VAC / 5 VDC 0,6 A
1 mitgelieferte CR2450-3V-Lithiumbatterie für Modell 
ACAM2 (drahtlose Sensormatte)
Vorsicht: Zur Minderung von Stromschlaggefahr dieses 
Produkt niemals Regen oder Feuchtigkeit aussetzen.
Explosionsgefahr bei falsch eingelegten Batterien. Die 
für die Elterneinheit mitgelieferte Batterie ist ein vom 
Benutzer austauschbarer Lithium-Ionen-Akku. Nur die 
von Angelcare empfohlene Ersatzbatterie verwenden. 
Die Batterie für die Sensormatte ist eine vom Benutzer 
austauschbarer Lithium-Batterie (keine Lithium-Ionen-
Batterie) und ist NICHT aufladbar. Für Informationen 
zu Ersatzbatterien wenden Sie sich bitte an den 
Kundendienst von Angelcare: www.angelcarebaby.com 
oder einen Händler in Ihrer Nähe. Hinweise zur Verwendung 
liegen der Ersatzbatterie bei. Akkus und Batterien jeglicher 
Art von Kindern fernhalten.

Batterien:
• �VORSICHT: BEI DER VERWENDUNG EINES FALSCHEN 

BATTERIETYPS BESTEHT EXPLOSIONSGEFAHR.
Funkübertragung: 
Die Funkübertragung zwischen der Elterneinheit und 
der Babyeinheit erfolgt auf einer Frequenz von 2,4 GHz.
Die Funkübertragung zwischen Babyeinheit und der 
Sensormatter erfolgt für Modell ACAM2 auf einer 
Frequenz von 2,4 GHz.
Maximal übertragene HF-Leistung:
20 dBm (100 mW) zwischen Babyeinheit und Elterneinheit
4 dBm (2,5 mW) zwischen Babyeinheit und Sensormatte 
für Modell ACAM2
Angelcare Monitors Inc. erklärt hiermit, dass dieses 
Babyphone der Richtlinie 2014/53/EU entspricht. Der 
vollständige Text der EU-Konformitätserklärung kann unter 
der folgenden Internetadresse eingesehen werden:  
www.angelcarebaby.com/declaration-of-conformity 
Unter www.angelcarebaby.com finden Sie die 
vollständige Bedienungsanleitung mit dem kompletten 
Wortlaut der Übereinstimmungserklärungen.

UMWELTSCHUTZ
Die Mülltonnensymbole bedeuten, dass Ihr Produkt 
und/oder dessen Batterie nach örtlichen Gesetzen 
und Vorschriften getrennt vom Hausmüll zu 
entsorgen sind. Produkte/Batterien sind am Ende 
ihrer Nutzungsdauer an eine von lokalen Behörden 
genannte Sammelstelle zu bringen. Die separate 
Sammlung und das Recyceln tragen zur Schonung 
von Ressourcen und zum Schutz der Gesundheit 
und Umwelt bei. In der Bedienungsanleitung die 
Hinweise zum Entfernen der Batterien beachten.

Nur EU – ErP-Konformität  
NUR DIE NETZTEILE DER MARKE ANGELCARE® MIT 
FOLGENDEN MODELLNUMMERN VERWENDEN: 
EU (EINSCHLIESSLICH DEUTSCHLAND) – 
MODELLNUMMER: K05S050060G 
UK – MODELLNUMMER: K05S050060B

TECHNISCHE DATEN

Siehe Produkt für Compliance-Kennzeichen spezifisch für dieses Gerät.
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Angelcare® garantiert dem ursprünglichen 
Eigentümer dieses Produkts, dass das Angelcare® 
Babyphone für die Garantielaufzeit frei von Material- 
und Verarbeitungsfehlern ist (entnehmen Sie die 
Garantielaufzeit für Ihr Land bitte der nachstehenden 
Tabelle). Sollte dieses Überwachungssystem bei 
vorschriftsmäßiger Verwendung unter normalen 
Bedingungen während der Garantielaufzeit nicht mehr 
richtig funktionieren, wird Angelcare® das Produkt 
nach eigenem Ermessen kostenlos reparieren oder 
ersetzen. Bitte lassen Sie sich die Garantie und 
die Garantielaufzeit von Ihrem örtlichen Händler 
bestätigen.
Im Garantiefall muss dem Produkt ein Kaufbeleg 
beigefügt werden, z. B. eine Quittung oder ein sonstiger 
Nachweis, dass der Garantiezeitraum für das 
Babyphone noch nicht abgelaufen ist. Angelcare® wird 
die Kosten für die Reparatur oder den Austausch des 
Produkts und den Rückversand  
an Sie übernehmen.
Diese Garantie gilt nicht für Produkte, die 
infolge von unsachgemäßer Pflege, durch einen 
Unfall, durch falsche Spannungsversorgung 
oder durch unsachgemäße Verwendung anderer 
Art beschädigt wurden. Die Garantie erlischt 
ebenfalls, wenn der Eigentümer das Produkt 
selbst repariert oder in irgendeiner Weise 
technisch verändert hat. Angelcare® haftet nicht 

für zufällige Schäden oder Folgeschäden in Bezug 
auf dieses Produkt. Im Rahmen der Garantie 
ist auch jegliche über das vorstehend Gesagte 
hinaus gehende Haftung ausgeschlossen. Es 
werden keine weiteren Garantien geleistet.
Von dieser Garantie ausgeschlossen sind Produkte und 
Zubehörelemente, die nicht von der Marke Angelcare® 
stammen, ebenso Probleme, die aus einer von der 
Bedienungsanleitung abweichenden Verwendung, 
einer Nichteinhaltung der Bedienungsanleitung oder 
aus der Verwendung von Zubehörelementen, Bauteilen 
oder Komponenten herrühren, die nicht von Angelcare 
geliefert wurden.
DIE RECHTLICHEN BESTIMMUNGEN KÖNNEN VON LAND 
ZU LAND VARIIEREN. IN MANCHEN LÄNDERN IST DER 
AUSSCHLUSS ODER DIE BEGRENZUNG DER HAFTUNG 
FÜR ZUFÄLLIGE SCHÄDEN ODER FOLGESCHÄDEN NICHT 
ERLAUBT, SODASS DIE VORSTEHENDEN BESCHRÄNKUNGEN 
FÜR SIE MÖGLICHERWEISE NICHT GELTEN. 
WIR SIND IN KEINER WEISE FÜR ERGEBNISSE 
VERANTWORTLICH, DIE AUS DER VERWENDUNG  
DIESES PRODUKTS RESULTIEREN. 

KUNDENDIENST – GARANTIE

Garantielaufzeit nach Ländern
Nordamerika, Großbritannien, Südafrika, 
Russland 1 Jahr

Andere Länder 2 Jahre
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Kontaktinformationen
WICHTIG! Dieses Angelcare® Babyphone ist ein Pflegeprodukt. Dieses Produkt bitte nicht zum 
Händler zurückbringen. Sollten Sie Fragen haben oder Hilfe benötigen, wenden Sie sich bitte  
an Ihren Händler, bevor Sie das Produkt zurücksenden.
Wir von Angelcare® stehen zu all unseren Produkten. Sollten Sie nicht restlos zufrieden 
sein oder irgendwelche Fragen haben, wenden Sie sich bitte an Ihren Händler, bevor Sie 
das Produkt zurücksenden:

USA und Kanada: Bitte kontaktieren Sie uns unter: info@angelcarebaby.com

Andere Länder: Sie finden einen Vertriebspartner in Ihrer Nähe auf unserer Website: 
angelcarebaby.com/distributors

WEITERE INFORMATIONEN
Um weitere Informationen zu erhalten, schauen Sie sich die Vorbereitungsvideos und andere 
Funktionalitäten auf unserer Website an.

https://angelcare.zendesk.com/

www.angelcarebaby.com

Angelcare Monitors Inc.
201, boulevard de l’Industrie, local 104 
Candiac (Québec) J5R 6A6 
Canada
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Bewaar de gebruikershandleiding voor later gebruik. Lees de 
waarschuwingen en veiligheidsinstructies zorgvuldig door voordat 
u het product installeert en gebruikt. Wanneer u de waarschuwingen en 
instructies niet opvolgt, kan dat ernstig letsel of overlijden of beschadiging 
van het product tot gevolg hebben.

Model ACAM1
Extra babytoestel
Compatibel met: 
 AC527, AC337, AC327 en AC320

WAARSCHUWING   

Model ACAM2 
Extra babytoestel 
en bewegingssensorpad
Compatibel met: 
 AC527, AC337, AC327 en AC320

HANDLEIDING

BELANGRIJK - BEOOGD GEBRUIK
Dit product is NIET bedoeld om wiegendood te voorkomen en mag hier dan ook NIET voor worden gebruikt. Dit 
product is NIET bedoeld voor de diagnose, behandeling, verlichting, genezing of het voorkomen van enige ziekte of 
aandoening. Dit is een product om de bewegingen van gezonde baby's in de gaten te houden en kan de ouderlijke 
zorg niet vervangen.
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3. Gebruik GEEN draagbaar ledikantje of andere 
ledikantaccessoires die bewegingen of trillingen kunnen 
produceren
4. Ventilatoren (ook aan het plafond), wasmachines, 
vloerplaten, centrale verwarming of luide muziek 
genereren allemaal vormen van beweging en trillingen 
die kunnen worden gedetecteerd door de sensorpad en 
de signalering kunnen verstoren
5. Plaats het extra babytoestel met de extra sensorpad 
op minimaal 2 m afstand van een bestaand babytoestel 
en sensorpad om te voorkomen dat ze de prestaties van 
de bestaande apparatuur beïnvloeden.
6. Gebruik dit NIET met een ledikantje dat tegen het bed 
van de ouder/verzorger aan staat, omdat de sensorpad 
dan ook de bewegingen van de ouder/verzorger zal 
detecteren
7. Plaats het ledikantje NIET tegen een muur of plint, 
omdat hiervan trillingen kunnen worden gedetecteerd
8. Als de baby uit het ledikantje is gehaald, kunnen 
bij sommige matrassen nog bewegingen worden 

gedetecteerd doordat de matras zijn oude vorm 
aanneemt en dan klinkt er geen alarm
9. Zorg dat het ledikantje stabiel staat zodat dit zelf 
niet beweegt
10. Plaats het ledikantje zo dat het niet kan worden 
aangeraakt vanuit een ander ledikantje of bed
11. Gebruik GEEN andere draadloze apparaten in 
dezelfde ruimte als de babymonitor (zoals een mobiele 
telefoon of magnetron). Deze kunnen het signaal en 
de prestaties verstoren
12. De sensorpad is van plastic en laat geen 
lucht door. Daardoor kan er onder de matras 
schimmel ontstaan op de plek waar de sensorpad ligt.  
We adviseren de matras regelmatig te keren en te 
luchten/drogen om schimmelvorming te voorkomen. 
VERMIJD CONTACT MET VOCHT. Veeg de plek schoon 
met een droge, pluisvrije doek
13. De sensorpad is niet geschikt voor gebruik 
bij kinderen ouder dan 24 maanden

WAARSCHUWING - BEWEGINGSSENSORPAD - GEEN ALARM
•	� Trillingen en bewegingen die niet door de baby worden veroorzaakt, kunnen 

worden gedetecteerd door de sensorpad en kunnen de prestaties van uw 
Angelcare-monitor nadelig beïnvloeden

•	 Het alarm klinkt niet als de pad andere bewegingen detecteert dan van uw baby
•	� Bij een hoog ingestelde gevoeligheid kunnen trillingen en beweging van andere 

bronnen worden opgepikt; lees de instructies voor een correcte instelling van 
de gevoeligheid

•	� Bewegingen van andere actieve en oudere baby's (peuters) in dezelfde 
ruimte kunnen worden gedetecteerd, en dan zal er geen alarm klinken

•	� Zorg dat er in de omgeving van de baby geen andere bewegingen of trillingen 

34

Deze babymonitor voldoet aan alle relevante normen met betrekking tot elektromagnetische velden 
en is veilig in gebruik, mits gebruikt conform de beschrijving in de Gebruikershandleiding.

 WAARSCHUWINGEN
1. Vanwege het ernstige wurgingsgevaar voor baby's en peuters moeten ouders en verzorgers de volgende 
waarschuwingen in acht nemen

2. 

WAARSCHUWING - 
Wurgingsgevaar: er zijn kinderen verstrikt 
geraakt in snoeren en gewurgd
•	� HOUD het babytoestel en adaptersnoeren BUITEN 

bereik van kinderen (op minimaal 1 meter afstand)
•	� Gebruik NOOIT een verlengsnoer met adapters. 

Gebruik UITSLUITEND de meegeleverde adapters
•	� Dit product is GEEN speelgoed. Laat kinderen 

er NOOIT mee spelen
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14. Dit product kan verantwoordelijk toezicht 
door een volwassene niet vervangen
•	 Het product is bedoeld als hulp bij het in het oog 

houden van uw kind. Ook wanneer u de babymonitor 
gebruikt, moet u zelf de veiligheid van uw kind goed 
in de gaten houden

•	 Gebruik dit toestel UITSLUITEND in overeenstemming 
met de beoogde doelen die in deze handleiding zijn 
beschreven

15. De sensorpad is niet bedoeld om te 
controleren of een kind het ledikantje uit is
16. Ga ALTIJD onmiddellijk kijken of uw baby 
in orde is als een alarm klinkt 
17. Houd snoeren buiten bereik van kinderen
18. Gebruik UITSLUITEND de meegeleverde laders 
en AC-adapters. Gebruik geen andere soorten, 
want deze kunnen het apparaat en de batterijset 
(indien meegeleverd in uw model) beschadigen
19. Installatie moet door volwassenen geschieden. 
Houd kleine onderdelen buiten bereik van kinderen 
20. Volg de voorschriften en test deze babymonitor 
en de functies om u er vertrouwd mee te maken 
voordat u het apparaat in gebruik neemt. Controleer 
ALTIJD of zowel de zender als de ontvanger goed werken 
en of deze binnen elkaars bereik zijn – controleer dit 
periodiek en wanneer u het babytoestel verplaatst
21. Raak de contactpunten NIET aan, zeker niet 
met een scherp of metalen voorwerp
22. Gebruik de babymonitor NIET in de buurt van 
water. Zorg ervoor dat er GEEN voorwerpen op de 
toestellen vallen en dat er geen vloeistoffen worden 
gemorst op of in de sensorpad of de toestellen 

WAARSCHUWING
RISICO VAN ELEKTRISCHE

SCHOKNIET OPENEN

NIET BLOOTSTELLEN AAN REGEN OF VOCHT

23. Houd de babymonitor UIT DE BUURT van 
warmtebronnen (zoals kachels en radiatoren). 
Warmte kan de behuizing of elektrische onderdelen 
beschadigen
24. Zet zowel het babytoestel als het oudertoestel 
ALTIJD rechtop op een vlakke ondergrond en zorg 
voor voldoende VENTILATIE. Plaats de babymonitor 
NIET op een bank, kussen, bed of een andere plaats waar 
de ventilatie kan worden belemmerd of zodanig dat het 
geluid wordt gedempt of de normale luchtstroom wordt 
belemmerd
25. De babymonitor kan alleen worden gebruikt bij 
een temperatuur tussen 10 °C en 40 °C

WAARSCHUWINGEN EN 
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN: 
SPECIAAL VOOR DE BATTERIJ 
26. Houd alle batterijen ALTIJD buiten bereik 
van kinderen
27. De batterij in het oudertoestel is een 
verwisselbare Li-ionbatterij. De draadloze 
sensorpad werkt op een verwisselbare 
lithiumknoopcelbatterij. Gebruik uitsluitend 
door Angelcare aanbevolen batterijen 
(zie de Technische specificaties) 
•	 Als het verkeerde type batterij wordt gebruikt of als 

een batterij niet goed wordt geplaatst, ontstaat er 
ontploffingsgevaar. Raadpleeg de gebruikershandleiding 
voor informatie over het juist plaatsen van een batterij 

•	 Zorg dater GEEN kortsluiting ontstaat tussen 
de contactpunten 

28. Gebruik geen oude en nieuwe batterijen 
naast elkaar, en gebruik alleen door Angelcare 
aanbevolen batterijen (zie de Technische specificaties)
29. Dit product bevat een knoopcelbatterij die bij 
inslikken in minder dan 2 uur inwendige chemische 
brandwonden kan veroorzaken en overlijden 
kan veroorzaken. Gooi gebruikte batterijen 
onmiddellijk weg. Houd nieuwe en gebruikte 
batterijen uit de buurt van kinderen. Als u u denkt 
dat batterijen zijn ingeslikt of in een lichaamsdeel 
zijn geplaatst, moet u direct een arts raadplegen.
30. De knoopcelbatterij is een klein onderdeel en 
levert verstikkingsgevaar op – uit de buurt van 
kinderen houden.
31. Wees voorzichtig met batterijen om ervoor te 
zorgen dat geen kortsluiting ontstaat door geleidende 
materialen zoals ringen, armbanden en sleutels 
32. Voorkom overbelasting, kortsluiting, 
tegenstroom, beschadiging of verbranding van 
batterijen om het volgende te vermijden: vrijkomen 
van giftige stoffen, vrijkomen van stikstof en/of zuurstof, 
gas en een stijging van de oppervlaktetemperatuur 
33. Probeer NIET om meegeleverde of voor dit 
product goedgekeurde batterijen op te laden 
als deze hiervoor niet bedoeld zijn. De batterijen 
kunnen bijtende stoffen gaan lekken of ontploffen
34. Let erop dat de minpolen niet op de pluspolen 
worden aangesloten. Wanneer batterijen in de 
tegengestelde richting worden geplaatst, kunnen 
ze worden opgeladen, wat lekkage of ontploffing 
kan veroorzaken
35. Verwijder de batterijen uit de toestellen 
als u het product langer dan 30 dagen opbergt, 
aangezien batterijen kunnen gaan lekken en het 
product kunnen beschadigen 
36. Breng lege batterijen zo snel mogelijk naar 
een inzamelpunt. De kans op lekken is namelijk 
groter als u lege batterijen in de toestellen laat 
zitten. Gooi lekkende of opbollende batterijen 
op verantwoorde wijze weg 
37. Bewaar dit product of de meegeleverde of 
voor dit product goedgekeurde batterijen NIET 
op een plaats met hoge temperaturen of een 
hoge vochtigheid en vermijd direct zonlicht

BELANGRIJKE 
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
38. Sensorpad – 
•	 Als het ledikantje geen stevig, stabiel oppervlak, 

volledig vlak oppervlak heeft of een springveer- of 
lattenbodem heeft, legt u een plaat hardboard tussen 
de bedbodem en de sensorpad om de goede werking 
te garanderen (zie specificatie in STAP 2) 

•	 De sensorpad werkt met standaard veren- en 
schuimmatrassen, maar niet met matrassen die 
geheel of gedeeltelijk van traagschuim zijn gemaakt, 
matrassen met een holle-vezelconstructie en 
waterbedden. Neem contact op met Angelcare 
wanneer u niet zeker weet of uw matras geschikt is 

39. Deze babymonitor gebruikt openbare radiogolven 
om signalen door te geven. Het oudertoestel kan 
signalen opvangen van andere babytoestellen in de buurt 
of erdoor worden verstoord. Ook kunnen signalen van uw 
babymonitor worden ontvangen in andere huishoudens. 
Om uw privacy te beschermen, moet u ervoor zorgen dat 
beide toestellen op UIT staan als u ze niet gebruikt
40. Netsnoerbescherming: voorkom dat u op 
de elektriciteitskabel van de adapter stapt of 
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dat deze klem komt te zitten tussen meubels 
of andere zaken – Netsnoeren moeten zo worden 
aangebracht dat u er niet op kunt gaan staan en dat 
ze niet ingeklemd kunnen worden; let daarbij vooral 
goed op snoeren en stekkers, een goed bereikbaar 
stopcontact en het aansluitpunt van het snoer op 
het product. Het stopcontact moet zich dicht bij de 
apparatuur bevinden, op een plaats waar u makkelijk 
bij kunt. Steek de adapter in het dichtstbijzijnde 
stopcontact waar u makkelijk bij kunt. Loskoppelen van 
het net doet u door de stekker van de adapter uit het 
stopcontact te verwijderen
41. Gebruik alleen door de fabrikant goedgekeurde 
aanvullende onderdelen/accessoires en 
vervangende onderdelen. Houdt u bij het 
bevestigen van het toestel aan de instructies 
van de fabrikant 
•	 Plaats dit product NIET op een wankel wagentje, 

rek, driepoot, plank of tafel. Het toestel zou daardoor 
kunnen vallen en een kind of volwassene ernstig letsel 
toebrengen en het toestel kunnen beschadigen 

•	 Gebruik ALLEEN de standaard die met het product 
wordt verkocht 

•	 Gebruik alleen door Angelcare geleverde 
vervangende onderdelen met dezelfde kenmerken 

als de oorspronkelijke onderdelen. Het gebruik van 
niet-erkende onderdelen kan brand en elektrische 
schokken tot gevolg hebben 

42. Haal de stekker van dit toestel bij onweer of als 
u het lange tijd niet gebruikt, uit het stopcontact
43. Reparatie: probeer dit product NIET zelf te 
repareren. Bij het openen of verwijderen van de 
behuizing (afgezien van het batterijklepje) kunt 
u in aanraking komen met gevaarlijke voltages 
of andere gevaren
•	 Voedingsbron: zie de Technische specificaties 

in deze handleiding
44. Overbelasting: voorkom dat wandcontactdozen, 
verlengsnoeren of stopcontacten worden 
overbelast, omdat dit het risico op brand of een 
elektrische schok kan opleveren
45. Antenne van het babytoestel: de antenne voor 
deze zender moet worden geïnstalleerd op ten minste 
20 cm afstand van personen en mag niet in combinatie 
of samen met een andere antenne of zender worden 
gebruikt
46. Reiniging: haal de stekker uit het stopcontact van 
alle toestellen voordat u ze schoonmaakt. Dompel GEEN 
ENKEL onderdeel van de babyfoon onder in water. Reinig 
ze uitsluitend met een droge doek

INSTALLATIEVEREISTEN

INHOUD VAN DE DOOS
1 	 Babytoestel
2 	 Standaard (voor babytoestel)
3 	 AC-adapter
4 	� Sensorpad (voor model ACAM2) 
5 	� CR2450-batterij voor sensorpad  

(model ACAM2)
6 	� Bevestigingsmateriaal (voor wandmontage)�

WAT U VERDER NODIG HEBT
Hardboard plaat als het ledikantje geen stevig  
oppervlak heeft (voor model ACAM2)

1-	INSTALLATIE VAN HET BABYTOESTEL

Tafelplaatsing

Sensorpad

Wandbevestiging

Zet het babytoestel met 
het adaptersnoer op 

minimaal 1 meter afstand 
van het ledikant

1

2

1

4

2

5

3

6
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HET EXTRA BABYTOESTEL KOPPELEN
1.	 Zet het oudertoestel AAN en laat het extra babytoestel 

nog UIT

2.	 Ga naar het algemene instellingenmenu. 

3.	 Ga naar het menu voor koppelen 

4.	 Selecteer in het koppelingsmenu het pictogram voor 
babytoestel 2 

5.	 Het verbindingspictogram  verschijnt op het scherm

6.	 Zet babytoestel 2 (het extra babytoestel) aan en druk 
op de knop voor pauze/koppelen hiervan. Houd deze 
ingedrukt tot het aan/uit-lampje (AC327 en AC320) of 
de temperatuuraanduiding (AC337 en AC527) begint 
te knipperen

7.	 Als het toestel is verbonden, verschijnt het groene 
pictogram voor een geslaagde koppeling  op het 
scherm en verschijnt in het menu het pictogram 
dat de koppeling OK is 

8.	 Anders verschijnt het rode pictogram dat aangeeft dat 
de koppeling mislukt is  op het scherm. Probeer het 
dan opnieuw

•	 �Controleer of CAM2 is geselecteerd en geluid uitzendt wanneer u de instellingen 
van uw extra babytoestel wilt aanpassen

•	 �Wanneer u twee babytoestellen gebruikt, hoort u slechts van één babytoestel 
tegelijk het geluid (het babytoestel waarvan het geluid wordt uitgezonden 
wordt gemarkeerd in de informatiebalk). In gesplitst scherm wordt het geluid 
dat wordt overgebracht vanuit het babytoestel op het scherm aangegeven met 
een luidsprekerpictogram rechts van de CAM-pictogrammen

 BELANGRIJK 

SCHAKELEN TUSSEN BEELD EN UITZENDGELUID VAN VERSCHILLENDE 
BABYTOESTELLEN
Wanneer u meerdere babytoestellen hebt, kunt u de beelden van elk babytoestel apart weergeven of op een  
gesplitst scherm bekijken

OP MODEL AC337, AC327 EN AC320
1.	 Druk op de knop voor weergavemodus op het oudertoestel 

2.	 Selecteer het babytoestel van uw voorkeur of de 
gesplitste weergave 
• �In gesplitste weergave kunt u het geluid van het 

uitzendende babytoestel wijzigen met de knop 
voor het schakelen tussen babytoestellen voor 
de geluidsweergave van het oudertoestel

OP MODEL AC527
1.	 Druk op de knop voor weergavemodus in het eerste menu

2.	 Selecteer het babytoestel van uw voorkeur of de 
gesplitste weergave

VOX

6

3

4
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•	 Het pictogram CAM1 of CAM2 wordt weergegeven in het menu om aan te geven welk babytoestel geluid uitzendt

•	 In gesplitste weergave is deze functie niet beschikbaar (wordt lichter gekleurd weergegeven)

 BELANGRIJK 

DE EXTRA SENSORPAD KOPPELEN MET UW NIEUWE CAMERA 
(VOOR MODEL ACAM2)
Wanneer u de tweede sensorpad wilt verbinden met 
het tweede babytoestel, moet u eerst het tweede 
babytoestel koppelen met het oudertoestel

1.	 Verwijder de batterijen uit beide sensorpads  
(als u er twee hebt)

2.	 Selecteer Babytoestel 2 in de weergavemodus 
• �Controleer of CAM2 is geselecteerd om 

de instellingen te wijzigen van babytoestel  
2 en sensorpad 2 

3.	 Ga naar het algemene instellingenmenu 

4.	 Selecteer het pictogram voor koppelen 

5.	 Selecteer in het koppelingsmenu het 
pictogram voor sensorpad 2 

6.	 Plaats de batterij in sensorpad 2  
(de extra sensorpad). De sensorpad 
wordt automatisch actief

7.	 Als het toestel is verbonden, verschijnt het 
groene pictogram voor een geslaagde koppeling 

 op het scherm en verschijnt in het menu het 
pictogram dat de koppeling OK is  

8.	 Anders verschijnt het rode pictogram dat 
aangeeft dat de koppeling mislukt is  op het 
scherm. Probeer het dan opnieuw

9.	 U kunt nu de batterij van sensorpad 
1 terugplaatsen

4

5

2

3

ON ON OFF 3 MIN

VOX

6

VOX

Raadpleeg de volledige gebruikershandleiding bij uw bestaande model (op www.angelcarebaby.com/manuals) 
voor meer informatie over de instelling van de sensorpad:

•	 Plaats het extra babytoestel met de extra sensorpad op minimaal 2 m afstand van een bestaand 
babytoestel en sensorpad om te voorkomen dat ze de prestaties van de bestaande apparatuur beïnvloeden 

•	 Test uw babymonitor voor het eerste gebruik

•	 Controleer voor het eerste gebruik en daarna regelmatig (voordat u het kind in het ledikantje legt) of de 
sensorpad geen bewegingen of trillingen in de omgeving detecteert

•	 Test de babymonitor telkens nadat u de sensorpad hebt verplaatst

•	 Als het ledikantje geen stevig, stabiel oppervlak, volledig vlak oppervlak heeft, legt u een plaat hardboard 
tussen de bedbodem en de sensorpad (raadpleeg de specificaties in uw handleiding)

 BELANGRIJK 
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Bereik: open ruimte (open ruimte zonder obstakels): 
• �Tussen het babytoestel en het oudertoestel:  

maximaal 250 meter
• �Tussen het babytoestel en de sensorpad:  

maximaal 6 meter
Aantal kanalen:  
19 kanalen
Voedingsbron:
100-240 V AC / 5V DC 0,6A-adapter voor het babytoestel
1 CR2450 3V-lithiumbatterij meegeleverd voor model 
ACAM2 (draadloos sensorpad)
Waarschuwing: zorg dat het toestel niet in aanraking 
komt met regen of vocht om het risico van elektrische 
schokken te verminderen.
Ontploffingsgevaar indien de batterijen onjuist worden 
vervangen. De voor het oudertoestel meegeleverde 
batterij is een verwisselbare oplaadbare Li-ionbatterij. 
Gebruik uitsluitend door Angelcare aanbevolen 
vervangingsbatterijen. De batterij voor de sensorpad is 
een verwisselbare oplaadbare lithiumbatterij  
(niet Li-ion) en is NIET oplaadbaar. Neem voor meer 
informatie over het vervangen van batterijen  
contact op met de klantenservice van Angelcare:  
www.angelcarebaby.com of neem contact op 
met uw lokale distributeur. Bij de nieuwe batterij zijn 
instructies bijgesloten. Houd alle batterijen buiten 
bereik van kinderen.

Batterijen:
• �WAARSCHUWING: ONTPLOFFINGSRISICO INDIEN DE 

BATTERIJ DOOR EEN ONJUIST TYPE IS VERVANGEN
Gegevensoverdracht: 
Gegevensoverdracht tussen het oudertoestel en het 
babytoestel verloopt over de 2,4 GHz frequentie
Gegevensoverdracht tussen het babytoestel en de 
sensorpad verloopt over de 2,4 GHz frequentie voor 
model ACAM2
Maximaal overgedragen RF-vermogen:
20 dBm (100 mW) tussen het babytoestel en het 
oudertoestel
4 dBm (2,5 mW) tussen het babytoestel en de 
sensorpad voor model ACAM2
Angelcare Monitors Inc. verklaart hierbij dat deze babyfoon 
voldoet aan de vereisten van Richtlijn 2014/53/EG. 
De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring 
is beschikbaar op het volgende internetadres: 
www.angelcare-baby.com/declaration-of-conformity

Ga naar: www.angelcarebaby.com voor 
de volledige gebruikershandleiding met alle 
conformiteitsverklaringen.

BESCHERM HET MILIEU
De vuilnisbaksymbolen geven aan dat het product 
en/of de batterij ervan volgens de lokale wet- en 
regelgeving gescheiden van het huishoudelijke afval 
moeten worden weggegooid. Producten/batterijen 
die aan het eind van hun levensduur zijn gekomen, 
moet u naar een inzamelpunt van uw gemeente 
brengen. De gescheiden inzameling en recycling 
helpt de natuurlijke hulpbronnen te sparen en 
gezondheid van mens en milieu te beschermen. 
Raadpleeg de gebruikershandleiding voor 
informatie over het verwijderen van batterijen.

Alleen EU: ErP-naleving  
GEBRUIK UITSLUITEND VOEDINGSBRONNEN 
VAN HET MERK ANGELCARE® MET DE VOLGENDE 
MODELNUMMERS: 
EU (INCLUSIEF DUITSLAND) – MODELNUMMER: 
K05S050060G 
GB – MODELNUMMER: K05S050060B

TECHNISCHE SPECIFICATIES

Zie het product voor compliancemarkeringen specifiek voor dit toestel.

2-	PROBLEMEN OPLOSSEN

•	 Dit product is een aanvulling op uw Angelcare-babymonitor. Raadpleeg de instructiehandleiding bij uw  
Angelcare-babymonitor voor volledige bedieningsinstructies voor de camera.

N 
L

39
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Contactgegevens
BELANGRIJK! Deze Angelcare®-babymonitor is een persoonlijk verzorgingsproduct. Breng het product niet 
terug naar de winkel. Als u vragen hebt of hulp nodig hebt, neem dan contact op met uw distributeur voordat  
u dit product terugbrengt.

Bij Angelcare® staan we achter al onze producten. Als u niet volledig tevreden bent of vragen hebt, 
neem dan contact op met uw distributeur voordat u dit product terugbrengt:

Verenigde Staten en Canada: neem contact met ons op via: info@angelcarebaby.com

Andere landen: uw lokale distributeur kunt u vinden op onze website: angelcarebaby.com/distributors

VOOR MEER INFORMATIE
Wanneer u meer informatie wilt, kunt u de installatievideo's en informatie over andere functies bekijken  
op onze website.

https://angelcare.zendesk.com/

Angelcare® garandeert de eerste eigenaar van dit 
product dat de Angelcare®-babymonitor vrij is van 
materiaal- en fabricagefouten, voor de duur van de 
garantieperiode (raadpleeg de onderstaande tabel om te 
zien hoe lang de garantieperiode voor uw land is). Als dit 
systeem, bij gebruik onder normale omstandigheden en 
met inachtneming van de gebruiksaanwijzing, binnen de 
garantieperiode niet meer goed functioneert, zullen wij 
het product naar eigen inzicht kosteloos repareren of 
vervangen. Neem contact op met uw lokale distributeur 
om de garantie en de garantieperiode te verifiëren.
Het product moet vergezeld gaan van een 
aankoopbewijs, hetzij een verkoopbon of een ander 
bewijsstuk waaruit blijkt dat het systeem nog binnen 
de garantieperiode valt. Angelcare® draagt de kosten 
van reparatie of vervanging van het product, evenals 
de verzendkosten van de retourzending naar de koper.
Deze garantie is niet van toepassing op een 
product dat is beschadigd als gevolg van 
onjuist onderhoud, een ongeluk, een verkeerde 
spanningsbron of een andere vorm van onjuist 
gebruik. De garantie is ook ongeldig als de 
eigenaar het product op enigerlei wijze repareert 
of verandert. Angelcare® is niet aansprakelijk voor 

enige incidentele of gevolgschade met betrekking 
tot dit product. De garantie sluit ook alle andere 
aansprakelijkheid dan hierboven omschreven uit. 
Er wordt geen andere garantie gegeven.
Deze garantie geldt niet voor producten en accessoires 
die niet het Angelcare®-merk dragen, of voor 
problemen die het gevolg zijn van gebruik in afwijking 
van de producthandleiding, het niet volgen van de 
producthandleiding of problemen veroorzaakt door 
gebruik van andere dan door Angelcare geleverde 
accessoires, onderdelen of componenten.
WETTELIJKE RECHTEN VERSCHILLEN VAN LAND TOT LAND. 
IN SOMMIGE LANDEN IS DE UITSLUITING OF BEPERKING 
VAN INCIDENTELE OF GEVOLGSCHADE NIET TOEGESTAAN, 
DUS HET IS MOGELIJK DAT DE BOVENSTAANDE 
BEPERKINGEN NIET OP U VAN TOEPASSING ZIJN. 
WIJ ZIJN OP GEEN ENKELE WIJZE VERANTWOORDELIJK 
VOOR ENIGE UITKOMST DIE HET GEVOLG IS VAN HET 
GEBRUIK VAN DIT PRODUCT. 

KLANTENSERVICE - BEPERKTE GARANTIE

Duur garantieperiode per land
Noord-Amerika, GB, Zuid-Afrika, Rusland 1 jaar
Andere landen 2 jaar

www.angelcarebaby.com

Angelcare Monitors Inc.
201, boulevard de l’Industrie, local 104 
Candiac (Québec) J5R 6A6 
Canada
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Conservare il manuale d’uso per future consultazioni. Leggere 
attentamente le avvertenze e le istruzioni di sicurezza prima di installare 
e utilizzare il prodotto. L’inosservanza delle avvertenze e delle istruzioni 
può causare gravi lesioni, morte o danni al prodotto.

Modello ACAM1
Unità bambino supplementare
Compatibile con i modelli 
 AC527, AC337, AC327 e AC320

 AVVERTENZA   

Modello ACAM2 
Unità bambino supplementare 
e materassino con sensore di movimento
Compatibile con i modelli 
 AC527, AC337, AC327 e AC320

MANUALE  
D’ISTRUZIONI

IMPORTANTE - USO PREVISTO
Questo prodotto NON è indicato e NON deve essere utilizzato per prevenire la sindrome della morte 
improvvisa del lattante (SIDS).  
Questo prodotto NON è indicato per diagnosticare, trattare, alleviare, curare o prevenire alcuna 
malattia o condizione.  
Questo prodotto è stato progettato per monitorare i movimenti di bambini sani e non sostituisce 
la sorveglianza effettuata da un adulto responsabile.
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3. NON utilizzare giostrine o altri accessori da lettino 
che possono produrre movimenti o vibrazioni
4. Ventilatori (inclusi quelli a soffitto), lavatrici, pavimenti, 
riscaldamento centralizzato o musica ad alto volume sono 
tutti fonti di movimenti e vibrazioni e possono interferire  
ed essere rilevati dal materassino con sensore
5. Posizionare l’unità bambino supplementare e il 
materassino con sensore ad almeno 2 metri da altri 
dispositivi in uso, unità bambino e materassino 
con sensore, per evitare che interferiscano con le 
prestazioni.
6. NON utilizzare con un lettino affiancato al letto 
dei genitori o di chi accudisce il bambino poiché il 
materassino con sensore rileverà i loro movimenti
7. NON collocare il lettino a contatto con una parete o un 
battiscopa per evitare che vengano rilevate vibrazioni
8. Dopo aver tolto il bambino dal lettino, è possibile che 
alcuni materassini rilevino ancora movimento per la 
caratteristica di alcuni materassi a riprendere la forma 
originale e non si attiva l’allarme sonoro
9. Assicurarsi che il lettino sia stabile per eliminare ogni 
movimento

10. Non collocare il lettino troppo vicino a un altro 
lettino o a un letto
11. NON utilizzare altri dispositivi wireless nella stessa 
stanza del monitor (tra cui telefoni cellulari, forni  
a microonde...). Possono interferire con il segnale  
e le prestazioni
12. Il materassino con sensore è prodotto in plastica 
e non consente la circolazione di aria. È pertanto 
possibile che si formi muffa al di sotto del materasso 
nell’area del materassino con sensore. Si suggerisce di 
ruotare e capovolgere periodicamente il materasso per 
evitare la formazione di muffa. EVITARE IL CONTATTO CON 
L’UMIDITÀ. Pulire con un panno asciutto privo di lanugine.
13. Il materassino con sensore non è destinato 
all’utilizzo per un’età superiore a 24 mesi
14. Questo prodotto non sostituisce la diretta 
supervisione da parte di un adulto responsabile
•	 Questo prodotto è stato progettato come un supporto 

al monitoraggio dei bambini. Durante l’utilizzo del 
monitor, è sempre necessaria la supervisione di un 
adulto per tutelare la sicurezza del bambino.

 AVVERTENZA – MATERASSINO CON SENSORE DI 
MOVIMENTO – NESSUN ALLARME
•	 �È possibile che il materassino con sensore rilevi fonti di vibrazioni e movimenti non 

generati dal bambino, che interferiscono con le prestazioni del monitor Angelcare.
•	 L’allarme non suona se il dispositivo rileva movimenti non provenienti dal bambino
•	� L’impostazione della sensibilità su un livello elevato può rilevare altre fonti di vibrazione 

e movimento. Leggere le istruzioni per regolare il livello di sensibilità sui valori corretti
•	� È possibile che vengano rilevati i movimenti di altri bambini presenti nella stessa stanza 

e l’allarme non suona
•	� Assicurarsi che l’ambiente del bambino sia PRIVO di movimenti o vibrazioni durante 

l’utilizzo del materassino con sensore. Leggere le avvertenze da 3 a 11 riportate di seguito

42

Questo baby monitor è conforme a tutte le norme vigenti in materia di campi elettromagnetici ed è 
sicuro se utilizzato come descritto nel manuale d’uso.

 AVVERTENZE
1. A causa del grave rischio di strangolamento per neonati e bambini piccoli, i genitori e gli adulti 
che accudiscono il bambino devono attenersi alle seguenti avvertenze

2. 

AVVERTENZA – Pericolo di strangolamento 
– I bambini possono STRANGOLARSI con i cavi
•	� TENERE l’unità bambino e i cavi dell’adattatore FUORI 

dalla portata dei bambini (a oltre 1 metro di distanza)
•	 �NON UTILIZZARE MAI prolunghe con gli adattatori. 

UTILIZZARE SOLO gli adattatori in dotazione
•	� Questo prodotto NON è un giocattolo. Non  

permettere MAI ai bambini di giocarci
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•	 Utilizzare il presente dispositivo ESCLUSIVAMENTE per 
gli scopi previsti descritti in questo manuale

15. Il materassino con sensore non è progettato 
per determinare se un bambino è sceso dal lettino
16. Assicurarsi SEMPRE di andare a controllare 
immediatamente il bambino ogni volta che suona 
l’allarme 
17. Tenere i cavi fuori dalla portata di TUTTI i bambini
18. Utilizzare ESCLUSIVAMENTE gli adattatori di 
alimentazione e i caricabatterie in dotazione. 
Non utilizzare altri tipi per evitare di danneggiare 
il dispositivo e il pacco batterie (se incluso nel 
modello)
19. Il montaggio deve essere effettuato da un 
adulto. Durante il montaggio assicurarsi di tenere 
fuori dalla portata dei bambini i componenti  
di piccole dimensioni
20. Seguire le istruzioni e verificare il monitor 
e le sue funzioni per acquisire familiarità prima 
dell’utilizzo effettivo. Assicurarsi SEMPRE del 
corretto funzionamento sia del trasmettitore sia del 
ricevitore e che siano posizionati a una giusta distanza 
tra di loro. Verificare periodicamente e quando si cambia 
la posizione dell’unità bambino
21. NON toccare i connettori soprattutto con 
oggetti metallici o appuntiti
22. NON utilizzare il baby monitor in prossimità  
di acqua. Prestare attenzione in modo che gli oggetti 
NON cadano sulle unità e che non vengano rovesciati 
liquidi su alcuna unità o nelle fessure del materassino 
con sensore 

ATTENZIONE
RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE

NON APRIRE

NON ESPORRE A PIOGGIA O UMIDITÀ

23. Tenere il monitor LONTANO dalle fonti di calore, 
quali stufe, radiatori, ecc. Il calore potrebbe danneggiare 
l’involucro esterno o i componenti elettrici
24. Posizionare SEMPRE l’unità bambino e l’unità 
genitore in posizione verticale su una superficie 
piana solida, garantendo un’adeguata VENTILAZIONE. 
NON collocare le unità su divani, cuscini, letti, ecc., che 
potrebbero impedire la corretta ventilazione o in un luogo 
che potrebbe attutire il suono o interferire con il normale 
flusso di aria
25. È possibile utilizzare il baby monitor 
esclusivamente a una temperatura compresa  
tra 10 °C e 40 °C

AVVERTENZE E ISTRUZIONI DI 
SICUREZZA RELATIVE ALL’USO  
DELLE BATTERIE
26. Tenere SEMPRE tutte le batterie fuori dalla 
portata dei bambini
27. La batteria dell’unità genitore è una batteria 
agli ioni di litio sostituibile. Il materassino con 
sensore wireless utilizza una batteria a bottone 
al litio sostituibile. Utilizzare esclusivamente 
batterie di ricambio consigliate da Angelcare 
(vedere Specifiche tecniche) 
•	 Pericolo di esplosione in caso di utilizzo di una 

batteria non idonea o di errata sostituzione. 
Fare riferimento al manuale d’uso per la corretta 
installazione delle batterie 

•	 NON mettere in corto circuito i terminali 
di alimentazione 

28. NON mischiare batterie nuove e usate e 
utilizzare esclusivamente batterie di ricambio 
consigliate da Angelcare (vedere Specifiche tecniche)
29. Questo prodotto contiene una batteria a 
bottone che, se ingerita, può causare ustioni 
chimiche interne in appena due ore e condurre 
alla morte. Smaltire immediatamente le batterie 
usate. Tenere le batterie nuove e usate fuori dalla 
portata dei bambini. Se si ritiene che le batterie 
possano essere state ingerite o introdotte 
all’interno di una qualsiasi parte del corpo, 
consultare un medico.
30. La batteria a bottone rappresenta una piccola 
parte e un rischio di soffocamento. TENERE fuori 
dalla portata dei bambini!
31. Prestare attenzione durante la manipolazione 
di batterie evitando corto circuiti mediante 
materiali conduttivi, quali anelli, braccialetti e chiavi 
32. Evitare che le batterie siano caricate 
eccessivamente, vadano in corto circuito, siano 
caricate con polarità invertita, danneggiate o 
bruciate al fine di scongiurare uno o più dei seguenti 
fenomeni: rilascio di sostanze tossiche, rilascio 
di idrogeno e/o ossigeno, gas e incremento della 
temperatura superficiale 
33. NON tentare di ricaricare le batterie in dotazione 
o considerate idonee a questo prodotto non 
ricaricabili Esiste il rischio di fuoriuscita di elettroliti 
corrosivi o di esplosioni
34. Evitare di installare le batterie nel prodotto 
con polarità non corretta Inserire le batterie con 
polarità invertita può causare folgorazione, perdite o 
esplosioni.
35. Rimuovere le batterie dalle unità in caso di non 
utilizzo del prodotto per oltre 30 giorni per evitare 
la fuoriuscita di sostanze e danni al prodotto 
36. Smaltire le batterie "esaurite" quanto prima, dal 
momento che hanno maggiore probabilità di riversare 
liquido nel prodotto. Se una batteria perde liquido o 
lasciare fuoriuscire gas, provvedere al suo smaltimento 
responsabile 
37. NON conservare questo prodotto o le batterie 
in dotazione o considerate idonee a questo 
prodotto in ambienti ad alta temperatura e ad alta 
umidità ed evitare la luce diretta del sole

ISTRUZIONI IMPORTANTI PER LA 
SICUREZZA
38. Materassino con sensore 
•	 Se il lettino non è dotato di una superficie solida, 

fissa, completamente piana e stabile, compresa 
una base di appoggio a molle o doghe, collocare 
un pannello rigido tra la base del lettino e il 
materassino con sensore per assicurare un corretto 
funzionamento (vedere quanto indicato nella FASE 2) 

•	 Il materassino con sensore funziona con materassi 
standard per lettini in schiuma o a molle, ma non con 
materassi "memory foam" (parziali o integrali), con 
telaio e interno cavo e ad acqua. Consultare Angelcare 
in caso di dubbi sulla compatibilità dei materassi 

39. Il monitor utilizza onde radio pubbliche per la 
trasmissione dei segnali. L’unità genitore potrebbe 
intercettare segnali o interferenze provenienti da altri 
monitor per bambino presenti nelle vicinanze. Il segnale 
del monitor potrebbe persino essere captato in altre 
abitazioni. Per proteggere la privacy, assicurarsi di 
posizionare su OFF entrambe le unità quando non  
sono utilizzate
40. Protezione del cavo di alimentazione – 
Proteggere il cavo di alimentazione dell’adattatore 
per evitare che sia calpestato o schiacciato da 
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mobili o altri oggetti – I cavi di alimentazione devono 
essere disposti in modo da non poter essere calpestati 
o schiacciati da oggetti posti al di sopra o contro di 
essi, prestando particolare attenzione a cavi, prese, 
prese multiple e ai punti di collegamento sul prodotto. 
La presa deve essere installata vicino al dispositivo ed 
essere facilmente accessibile. Assicurarsi di inserire 
il trasformatore nella presa più vicina al dispositivo 
e facilmente accessibile. Per scollegare l’alimentazione, 
estrarre il trasformatore.
41. Utilizzare esclusivamente i collegamenti/
accessori specificati dal produttore. 
L’installazione di qualunque prodotto deve 
avvenire nel rispetto delle istruzioni del 
produttore 
•	 NON collocare questo prodotto su un carrello, supporto, 

treppiede, staffa o tavolo che risulti instabile. 
Il prodotto potrebbe cadere ferendo gravemente 
il bambino o l’adulto oltre che subire danni seri.

•	 Utilizzare ESCLUSIVAMENTE il supporto venduto con 
il prodotto 

•	 Assicurarsi che le parti di ricambio siano fornite da 
Angelcare e abbiano le stesse caratteristiche di quelle 
originali. L’utilizzo di parti non autorizzate potrebbe 

causare incendi, scosse elettriche o altre situazioni 
di pericolo

42. Scollegare il dispositivo durante i temporali  
o nel caso di inutilizzo prolungato
43. Manutenzione – NON effettuare in autonomia 
interventi di manutenzione su questo prodotto, 
poiché l’apertura o la rimozione dell’involucro 
(fatta eccezione per il vano batteria) potrebbe 
esporre a tensioni pericolose o ad altri pericoli
•	 Alimentazione elettrica – vedere Specifiche 

tecniche in questo manuale
44. Sovraccarichi – NON sovraccaricare le prese  
a muro, le prolunghe o le prese multiple integrate, 
poiché ciò può causare rischi di incendi o scosse 
elettriche
45. Antenna dell’unità bambino – L’antenna utilizzata 
per questo trasmettitore deve essere posizionata a 
una distanza di almeno 20 cm da tutte le persone e non 
deve essere collocata o attivata nelle vicinanze di altre 
antenne o apparecchi trasmettitori
46. Pulizia – Scollegare tutte le unità prima di effettuare 
la pulizia. NON immergere in acqua nessuno dei componenti 
del monitor. Pulire esclusivamente con un panno asciutto

REQUISITI PER  
L’INSTALLAZIONE

CONTENUTO DELLA CONFEZIONE
1 	 Unità bambino
2 	 Supporto da tavolo (per unità bambino)
3 	 Trasformatore AC
4 	� Materassino con sensore (sul modello ACAM2) 
5 	� Batteria CR2450 (per materassino  

con sensore) (sul modello ACAM2)
6 	� Tassello (per montaggio a parete)�

COSA SERVE
Pannello rigido, se il lettino non è dotato di una  
superficie stabile (per il modello ACAM2)

1-	INSTALLAZIONE DELL’UNITÀ BAMBINO

Supporto  
da tavolo

Materassino con sensore

Montaggio 
a parete

Posizionare l’unità 
bambino e il cavo del 
trasformatore a una 
distanza di almeno 
1 metro dal lettino

1

2

1

4

2

5

3

6
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ASSOCIAZIONE DELL’UNITÀ BAMBINO SUPPLEMENTARE
1.	 Accendere l’unità genitore e tenere spenta 

l’unità bambino supplementare
2.	 Andare al menu di impostazione generale 
3.	 Andare al menu di associazione 
4.	 Nel menu di associazione, selezionare l’icona 

Unità bambino 2 
5.	 L’icona di collegamento  apparirà sullo 

schermo
6.	 Accendere l’unità bambino 2 (l’unità bambino 

supplementare) e mantenere premuto il 
pulsante "pausa/associazione" finché il LED 
di alimentazione (AC327 e AC320) o l’indicatore 
di temperatura (AC337 e AC527) non iniziano 
a lampeggiare durante l’associazione

7.	 Se il collegamento riesce, sullo schermo 
viene visualizzata l’icona verde  che 
indica che l’associazione è stata effettuata 
correttamente, mentre il menu mostrerà 
l’icona dell’associazione riuscita 

8.	 Altrimenti, sullo schermo apparirà l’icona rossa  
che indica che l’associazione non è riuscita e sarà 
necessario ripetere l’operazione

VOX

6

3

4

•	 �Per personalizzare le impostazioni dell’unità bambino supplementare, 
assicurarsi di selezionare CAM2 e che il suono venga trasmesso

•	 �Quando si utilizzano due unità bambino, è possibile ascoltare l’audio solo 
da un’unità alla volta (suono trasmesso dall’unità bambino evidenziato 
nella barra delle informazioni). In modalità di schermo condiviso, il 
suono trasmesso dall’unità bambino verrà visualizzato sullo schermo 
da un’icona dell’altoparlante a destra delle icone CAM

 IMPORTANTE  

VISUALIZZAZIONE CAMBIA UNITÀ BAMBINO E TRASMISSIONE DEL SUONO
Con più di una unità bambino, è possibile visualizzare ogni unità bambino singolarmente o utilizzare  
la modalità di schermo condiviso

SUI MODELLI AC337, AC327 E AC320
1.	 Premere il pulsante Modalità visualizzazione 

sull’unità genitore 
2.	 Selezionare l’unità bambino preferita  

o la visualizzazione condivisa 
• �Nella visualizzazione condivisa, è possibile 

modificare la trasmissione del suono dell’unità 
bambino con il pulsante audio Cambia unità 
bambino
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SUL MODELLO AC527
1.	 Premere il pulsante Modalità visualizzazione sul primo 

menu
2.	 Selezionare l’unità bambino preferita o la visualizzazione 

condivisa

•	 L’icona CAM1 o CAM2 apparirà sul menu per indicare quale unità bambino sta trasmettendo il suono
•	 Nella visualizzazione condivisa, alcune funzioni possono non essere disponibili (appariranno in grigio)

 IMPORTANTE  

ASSOCIAZIONE DEL MATERASSINO CON SENSORE SUPPLEMENTARE ALLA 
NUOVA TELECAMERA (PER IL MODELLO ACAM2)
Per collegare il secondo materassino con sensore 
alla seconda unità bambino, è necessario assicurarsi 
di associare innanzitutto la seconda unità bambino 
all’unità genitore

1.	 Rimuovere le batterie di entrambi i materassini 
con sensore (se sono due)

2.	 Selezionare l’unità bambino 2 nella modalità 
di visualizzazione 
• �Assicurarsi che sia selezionato CAM2 per 

modificare le impostazioni dell’unità bambino 2 
e del materassino con sensore 2 

3.	 Andare al menu di impostazione generale 

4.	 Andare all’icona di associazione 

5.	 Nel menu di associazione, selezionare l’icona 
Materassino con sensore 2 

6.	 Inserire la batteria nel materassino con sensore 
2 (il materassino con sensore supplementare) in 
modo da attivarlo automaticamente

7.	 Se il collegamento riesce, sullo schermo viene 
visualizzata l’icona verde  che indica che 
l’associazione è stata effettuata correttamente, 
mentre il menu mostrerà l’icona dell’associazione 
riuscita  

8.	 Altrimenti, sullo schermo apparirà l’icona rossa 
 che indica che l’associazione non è riuscita e 

sarà necessario ripetere l’operazione
9.	 È possibile ora rimuovere la batteria del 

materassino con sensore 1

4

5

2

3

6

VOX

Fare riferimento al manuale d’uso completo del modello esistente (www.angelcarebaby.com/manuals) per 
ulteriori informazioni su come installare il materassino con sensore:
•	 Posizionare l’unità bambino supplementare e il materassino con sensore ad almeno 2 metri dall’unità bambino 

e dal materassino con sensore esistenti per evitare che interferiscano con le prestazioni 
•	 Verificare il monitor prima del primo utilizzo
•	 Prima dell’utilizzo e con regolarità (prima di collocare il bambino nel lettino), verificare sempre che il 

materassino con sensore non rilevi alcun movimento o vibrazione nell’ambiente circostante
•	 Verificare il monitor ogni volta che il materassino con sensore viene spostato in una diversa sede
•	 Se il lettino non è dotato di una superficie solida, fissa, completamente piana e stabile, collocare un pannello rigido 

tra la base del lettino e il materassino con sensore (fare riferimento a quanto indicato nel manuale esistente)

 IMPORTANTE

ON ON OFF 3 MIN2

VOX
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Portata: in campo aperto (area aperta senza ostacoli): 
• �Tra l’unità bambino e l’unità genitore:  

fino a 250 metri
• �Tra l’unità bambino e il materassino con sensore:  

fino a 6 metri
Numero di canali:  
19 canali
Alimentazione elettrica:
Adattatore 100-240 V AC / 5 V DC 0,6 A per unità 
bambino
1 batteria al litio CR2450 3 V inclusa per il modello 
ACAM2 (materassino con sensore wireless)
Attenzione: per ridurre il rischio di scosse elettriche, 
non esporre questo prodotto a pioggia o umidità.
Pericolo di esplosione in caso di sostituzione delle 
batterie con un modello errato. La batteria inclusa 
nell’unità genitore è una batteria ricaricabile agli ioni di 
litio sostituibile dall’utente. Utilizzare esclusivamente 
batterie di ricambio consigliate da Angelcare. La 
batteria inclusa nel materassino con sensore è 
una batteria al litio (non agli ioni di litio) sostituibile 
dall’utente. Per informazioni sulle batterie di ricambio, 
contattare l’assistenza clienti Angelcare all’indirizzo 
www.angelcarebaby.com oppure contattare il 
distributore locale. Istruzioni incluse con la batteria 
di ricambio. Tenere tutte le batterie fuori dalla portata 
dei bambini.
Batterie:
• �ATTENZIONE: RISCHIO DI ESPLOSIONE IN CASO DI 

SOSTITUZIONE DELLA BATTERIA CON UN MODELLO 
ERRATO

Trasmissione: 
La frequenza di trasmissione tra l’unità genitore  
e l’unità bambino è di 2,4 GHz
La frequenza di trasmissione tra l’unità bambino  
e il materassino con sensore è di 2,4 GHz per  
il modello ACAM2
Potenza RF massima trasmessa:
20 dBm (100 mW) tra l’unità bambino e l’unità genitore
4 dBm (2,5 mW) tra l’unità bambino e il materassino con 
sensore per il modello ACAM2

Angelcare Monitors Inc. dichiara che il presente baby 
monitor è conforme alla Direttiva 2014/53/UE. 
Il testo completo della dichiarazione di conformità  
UE è disponibile al seguente indirizzo Internet: 
www.angelcarebaby.com/declaration-of-
conformity 

Andare all’indirizzo www.angelcarebaby.com per  
il manuale d’uso completo che comprende tutte  
le dichiarazioni di conformità.

PROTEZIONE DELL’AMBIENTE
I simboli raffiguranti i bidoni della spazzatura 
con ruote indicano che il prodotto e/o le sue 
batterie devono essere smaltiti separatamente 
dai rifiuti domestici in conformità alle leggi e 
alle regolamentazioni locali. Al termine della vita 
utile del prodotto o della batteria, provvedere allo 
smaltimento presso un punto di raccolta indicato 
dalle autorità locali. Lo smaltimento e il riciclaggio 
separati contribuiranno alla tutela della risorse 
naturali e alla protezione della salute umana  
e dell’ambiente. Fare riferimento al manuale  
d’uso per la rimozione delle batterie.

Solo per UE - Conformità ErP  
UTILIZZARE ESCLUSIVAMENTE I SEGUENTI ADATTATORI 
A MARCHIO ANGELCARE® CON NUMERI DI MODELLO: 
UE (GERMANIA INCLUSA) – NUMERO DI MODELLO: 
K05S050060G 
REGNO UNITO – NUMERO DI MODELLO: K05S050060B

SPECIFICHE TECNICHE

Vedere quali sono i marchi di conformità specifici di questo dispositivo.

2-	RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

•	Questo prodotto è un accessorio del monitor Angelcare. Per istruzioni più dettagliate sul 
funzionamento della telecamera, fare riferimento alle istruzioni per l’uso del monitor Angelcare.
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Informazioni di contatto
IMPORTANTE! Il monitor Angelcare® è un prodotto per la cura personale. Non restituirlo al negoziante. 
In caso di domande o di aiuto, contattare il proprio distributore prima di restituire il prodotto.
Angelcare® è molto attenta a tutti i suoi prodotti. Se non si è pienamente soddisfatti  
o in caso di domande, contattare il proprio distributore prima di restituire il prodotto:

Stati Uniti e Canada: contattarci all’indirizzo info@angelcarebaby.com

Altri paesi: trovare il distributore locale sul nostro Web 
angelcarebaby.com/distributors

PER SAPERNE DI PIÙ
Per saperne di più, guardare i video d’installazione e relativi ad altre funzionalità sul nostro 
sito Web.

https://angelcare.zendesk.com/

Angelcare Monitors Inc.
201, boulevard de l’Industrie, local 104 
Candiac (Québec) J5R 6A6 
Canada

Angelcare® garantisce al possessore originario di 
questo prodotto che il monitor è privo di ogni difetto 
di materiale e lavorazione per la durata del periodo di 
garanzia (vedere la tabella di garanzia di seguito per 
le condizioni specifiche del proprio paese). In caso 
di malfunzionamento del sistema di monitoraggio in 
condizioni normali di utilizzo nel periodo di garanzia 
in conformità alle istruzioni fornite, Angelcare® 
provvederà alla riparazione o alla sostituzione del 
prodotto, a sua discrezione, a titolo gratuito. Contattare 
il distributore locale per convalidare la garanzia  
e il periodo di garanzia.
Il prodotto deve essere accompagnato da una prova 
d’acquisto, sotto forma di scontrino o di altra natura, 
che attesti che il sistema di monitoraggio è ancora 
coperto da garanzia. Angelcare® sosterrà i costi 
della riparazione o della sostituzione del prodotto 
e provvederà a rispedirlo all’acquirente.
Questa garanzia non si applica a un prodotto 
danneggiato a causa di una manutenzione non 
idonea, incidente, alimentazione non corretta 
o qualsiasi altra forma di uso non corretto. La 
garanzia non risulterà valida se il possessore 
ripara o altera il prodotto in qualsiasi modo. 
Angelcare® non sarà responsabile per qualsiasi 
danno accidentale o indiretto relativo a questo 

prodotto. La garanzia esclude inoltre ogni altra 
responsabilità diversa da quanto sopra.  
È esclusa qualsiasi altra garanzia.
Questa garanzia non copre prodotti e accessori di 
marchio diverso da Angelcare® o qualsiasi problema 
derivante da un uso non conforme alle istruzioni 
del prodotto, dalla inosservanza di tali istruzioni 
o i problemi causati dall’uso di accessori, parti o 
componenti non forniti da Angelcare.
I DIRITTI LEGALI VARIANO DA PAESE E PAESE. ALCUNI 
PAESI NON PERMETTONO L’ESCLUSIONE O LA LIMITAZIONE 
DI DANNI ACCIDENTALI O INDIRETTI, QUINDI LA 
SOVRADESCRITTA LIMITAZIONE POTREBBE NON ESSERE 
APPLICABILE AL POSSESSORE. 
NON CI RITENIAMO IN ALCUN MODO RESPONSABILI 
DI QUALSIASI ESITO DERIVANTE DALL’USO DI QUESTO 
PRODOTTO. 

ASSISTENZA CLIENTI - GARANZIA LIMITATA

Durata della garanzia per paese
America del Nord, Regno Unito, Sudafrica, 
Russia 1 anno

Altri paesi 2 anni
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